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協力者の発話内容

ページ 文章 発話 日本語訳

1 あなうさピーターのはなし
THE TALE OF PETER RABBIT
ベアトリクス・ポッター　Beatrix Potter
おおくぼゆう　やく

あなうさ 
あなうさピータのはなし［日本語で発話する］ ก็ 

うさピーターのはなし［日本語で発話する］ เรือ่ง

เลา่ของกระตา่ย ピーター［日本語で発話する］ 

แตว่า่ あな［日本語で発話する］ อนันี้ไมรู่ว้า่คอื

อะไร แตว่า่เห็น เห็นองักฤษมนัก็เขยีนอยู่ THE 
TALE OF PETER RABBIT［英語で発話する］ 
あな［日本語で発話する］ แตใ่หเ้ดาก็น่าจะ

แปลวา่แบบ ［舌打ちをする］ เห ไมรู่เ้หมอืนกนั 

อาจจะขยายกรยิามารยาของคณุ 

ピーター［日本語で発話する］ ทีแ่บบ

ภาษาองักฤษ［タイトルのこと］ ไมไ่ดแ้ปลก็เป็นไป

ได ้ไมรู่เ้หมอืนกนั ถงึจะ 
copy［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ มาตรงนี้มนัก็ไมน่่าจะแปลใหห้นูไดน้ะ 
［Google Translateで「あな」を調べる。英語で
「hole」と表示される。］

「あなうさ，あなうさピータのはなし」は，「うさピー
ターのはなし」，「ピーター」といううさぎのおはな
しです。でも，「あな」，これの意味がわかりませ
ん。でも，みて，英語で書かれている，「THE 
TALE OF PETER RABBIT」［英語で発話する］を
みて，「あな」，でも，推測したらたぶん訳すとま
あ，［舌打ちをする］えー，わかりません。英語［タ
イトルのこと］に訳されていない「ピーター」さんの
動作を表しているかもしれません。わかりませ
ん。「copy」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］してここを調べても私に訳してくれ
そうにありません。［Google Translateで「あな」を
調べる。英語で「hole」と表示される。］

2 ［笑う。］

3 ออ๋［長く伸ばして発音する］ 

あな［日本語で発話する］ ทีแ่ปลวา่ 

hole［英語で発話する］ ทราบ อนันี้ทราบ ก็สรุป

น่าจะเป็นหลมุของคณุกระตา่ย 

ピーター［日本語で発話する］ เรือ่งราวของคณุ

กระตา่ย ピーター［日本語で発話する］ ไมรู่ ้

กระตา่ย ピーター［日本語で発話する］ ไปขดุ

หลมุ หรอืหมายถงึหลมุทีก่ระตา่ยครอบครัวนี้มอียู่

แลว้อะไรประมาณนี้

おお［長く伸ばして発音する］。「あな」「hole」［英
語で発話する］という意味ですね。それはわかっ
ていますけど。ということは，うさぎの「ピーター」
さんのあなでしょうね。うさぎの「ピーター」さんの
おはなし。うさぎの「ピーター」さんがあなを掘るこ
となのか，それとも，このうさぎの家族のいるあな
のことなのか，どちらなのかな。

4 へー。

5 เริม่มาดว้ยคณุ ピーター［日本語で発話する］ 
คณุแม่

「ピーター」さんからはじまって，おかあさん。

6 むかしむかし　あるところに　4ひきの　こうさぎが　おりました。 むかしむかし あるところに よんびきのこうさぎが
 おりました 
なまえはそれぞれ［日本語で発話する］ ก็เมือ่

นานมาแลว้เนี่ย ก็มลีกูกระตา่ยอยู่ สี ่ตัวอาศัยอยู่

ดว้ยกนั

「むかしむかし，あるところに，よんびきのこうさぎ
が，おりました，なまえはそれぞれ」，むかし，4匹
のこうさぎがいました，いっしょにすんでいまし
た。

7 なまえは　それぞれ　フロプシー、モプシー、カトンテル、ピーターです。 ก็มชีือ่เรยีงตามล าดับไดด้ังนี้ フロプシー モプシー
 ポプシー モプシー［日本語で発話する］ ［笑う］

なまえは順番に以下の通りです。「フロプシー，モ
プシー，ポプシー，モプシー」［笑う］，

8 ［笑う。］

9 コドンテール ピーター です［日本語で発話する］
 คะ่ก็ตามนี้ ［笑う］

「コドンテール，ピーター，です」。はい，このよう
に［笑う］。

10 うん。

11 4ひきは　おかあさんと　いっしょに　とってもおおきな　モミのきの　したに
ある　あなのなかに　すんでいました。

おかあさんといっしょに とってもおおきな 
モミのきのしたにある 
あなのなかに［日本語で発話する］ ก็สรุป

「おかあさんといっしょに，とってもおおきな，モミ
のきのしたにある，あなのなかに」，んー結局，

12 うん。

13 4ひきは　おかあさんと　いっしょに　とってもおおきな　モミのきの　したに
ある　あなのなかに　すんでいました。

อยู่ในหลมุจรงิ ๆ ดว้ย อยู่ในโพรงกระตา่ย 

モミのき［日本語で発話する］ น่าจะ น่าจะเป็นชือ่

ตน้ไมแ้ตว่า่ไมแ่น่ใจวา่ モミ［日本語で発話する］ 

นี่มนัคอืตน้อะไรอยา่งเงีย้อะ่คะ่ แลว้เขาก็บอกวา่

ลกูกระตา่ย สี ่ตัวทีอ่ยู่กบัคณุแมแ่ถว ๆ ตน้ไมท้ีช่ ือ่

 モミ［日本語で発話する］ นี่แหละ

本当にあなのなかにいたんですね。うさぎのあな
に。「モミのき」は，たぶんきのなまえだとおもいま
す。でも，自信がないのは，「モミ」って，どんなき
なんでしょう。それから，この人がいっているの
は，4匹のこうさぎとおかあさんといっしょに，「モ
ミ」というなまえのきの周りにいたってことです。

14 あるひの　あさ、　あなうさママが　いいました。 ある あるひのあさ あなうさママが 
いいました［日本語で発話する］ ก็เชา้วันหนึง่คณุ
แมก่ระตา่ยก็พดูขึน้มาวา่

「ある，あるひのあさ，あなうさママが，いいまし
た」は，あるひのあさ，母うさぎがいったことは，

15 「さあ　おまえたち、　のはらのなかや　こみちのさきで　あそんでらっしゃ
い。

のはらのなかやこみちのさきであそんでらっしゃ
い［日本語で発話する］ ไลใ่หไ้ปเลน่ทีไ่หน ［笑う］

「のはらのなかやこみちのさきであそんでらっしゃ
い」。どこかへあそびにいかせます［笑う］。

16 でも、　マグレガーおじさんの　おにわには　いっちゃダメよ。　むかし　お
とうさんが　そこで　ひょんなことから　マグレガーおばさんに　つかまっ
て　パイに　されたんだから。」

でも マグレガー マグレガーおじさんの 
おにわには いっちゃダメよ むかし おとうさんが
 そこで ひょんなことから マグレガーおばさんに
 つかまって パイに 
されたんだから［日本語で発話する］ อมื 
［しばらく黙り込む］ เดีย๋วขอแปลอนันี ้［Google 
Translateで「のはらのなかやこみちのさきで」を調
べる。英語で「Within the Narahama and 
Komichi」と表示される］ หมื
［長く伸ばして発音する］ งัน้ถา้มนัไมแ่ปลก็ ให ้
เดาก็คงน่าจะเป็นชือ่สถานที ่แตว่า่ชือ่สถานทีม่นั
ไมค่วรจะเป็น ไมค่วรจะเป็นภาษาญีปุ่่ น เพราะวา่
มนัแปลมาจากองักฤษ ก็เลยเขา้ใจวา่จรงิ ๆ ชือ่
สถานทีม่นัน่าจะเขยีนดว้ย 
カタカナ［日本語で発話する］ เหมอืนแบบชือ่
กระตา่ยอยา่งเงีย้อะ่คะ่วา่ก็ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ วา่ Google［Google 
Translateのこと。タイ語的に発音する］ มั่วอกี
แลว้รเึปลา่ ［笑う］

「でも，マグレガー，マグレガーおじさんのおにわ
にはいっちゃダメよ，むかしおとうさんがそこで
ひょんなことからマグレガーおばさんにつかまっ
てパイにされたんだから」。うーん［しばらく黙り込
む］，ちょっとこれを訳させてください。［Google 
Translateで「のはらのなかやこみちのさきで」を調
べる。英語で「Within the Narahama and Komichi」
と表示される。］ふーむ［長く伸ばして発音する］。
これが訳さないなら，意味を推測するなら，多分
地名です。でも，地名がなるべきでは，日本語に
なるべきではありません。というのもこれは英語
から訳されましたから。ですから，理解しているの
は本当に地名なら，うさぎのなまえみたいに，「カ
タカナ」で書かれるとおもいますから，「sure」［タイ
語において外来語に当たり，タイ語発音をする］
ではありません。「Google」［Google Translateのこ
と。タイ語的に発音する］は，また混乱したので
しょうか［笑う］。

17 うん。

18 เห แตว่า่ไมรู่จั้กจรงิ ๆ วา่ 
はらのなかや［日本語で発話する］ อมื
［長く伸ばして発音する］ ［Google 
Translateで「なかやこみちのさきで」を調べる。英
語で「At the top of 
Kokamiya」を表示される。次に「なかや」を調べる
。英語で「Nakaya」と表示される。］ ไมรู่แ้หะ 
こみちのさきで こみちのさき こみち 
みち［日本語で発話する］ คอืถนนอนัเดยีวกบั
ถนนรเึปลา่ แตม่นัมคี าวา่ こ［日本語で発話する］
 อยู่ขา้งหนา้แบบอาจจะเหมอืนทีเ่วลาเอาไวแ้บบ 
เขาเอาไวข้า้งหนา้สิง่ของทีแ่บบตอ้งการสือ่วา่ยัง

เป็นลกู ยังเป็นเล็ก ๆ ถนนเล็ก ๆ อยา่งนี้รเึปลา่ หนู
เดามั่วเลย สกัอยา่ง ［笑う］

へえ，でも，本当に知らないのは，「はらのなか
や」うーん［長く伸ばして発音する］。［Google 
Translateで「なかやこみちのさきで」を調べる。英
語で「At the top of Kokamiya」を表示される。次
に，「なかや」を調べる。英語で「Nakaya」と表示さ
れる。］わかりません。「こみちのさきで，こみちの
さき，こみち，みち」って，みちと同じなのでしょう
か。でも，これはまえに，「こ」という語がついてい
るからなんかきっと，まだこどもとか，まだちいさ
いとか，を伝えているようで，ちいさいみちとかな
のでしょうか。自分で勝手に，あれこれ推測しま
す［笑う］。

19 ［笑う。］

20 แตค่ณุแมบ่อกวา่ใหอ้อกไปเลน่ได  ้แตว่า่ใหอ้อก
หา่งจากสวนของคณุ マグレーガー 
おじさん［日本語で発話する］ เพราะวา่เมือ่กอ่น
เนี่ยแบบคณุพอ่ของกระตา่ยพวกเนี่ยน่าจะเคยไป

ท าวรีกรรมอะไรสกัอยา่งแลว้ถกู 
されたんだから［日本語で発話する］ แบบถกูจับ
ไดอ้ยา่งเงีย้อะ่คะ่ แตว่า่ パイに 
パイに［日本語で発話する］ นี่ก็ไมรู่ว้า่ 
パイ［タイ語において外来語に当たるが，日本語
で発話する］ ในทีน่ี่คอือะไรเหมอืนกนั ［Google 
Translateで「パイ」を調べる。英語で「pie」と表示
される］ 
されたんだからつかまってパイにされたん［日本
語で発話する］ ออ๋ ถกูจับแลว้ไปท า 
pie［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ กระตา่ย เหรอ ［笑う］

でも，おかあさんはあそびにいっていいよとおっ
ています。でも，「マグレーガー，おじさん」さんの
にわからは離れているように。なぜなら，むかし，
このうさぎたちのおとうさんはたぶん何かわるい
ことをやって，「されたんだから」，つかまったとか
そんなです。でも，「パイに，パイに」これが私もわ
からないのは，ここでの「パイ」［タイ語において外
来語に当たる］が何なのでしょう。［Google 
Translateで「パイ」を調べる。英語で「pie」と表示
される。］「されたんだからつかまってパイにされ
たん」。おお，つかまってうさぎ「pie」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする］にされ
た，のですか［笑う］。

21 ［笑う。］

22 สมยั สมยักอ่นคณุพอ่ถกูจับไปท า 
パイ［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ กระตา่ยเหรอ

む，むかし，おとうさんはうさぎ「パイ」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする］にされた
んですか。

23 ［笑う。］

行番号
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24 ไม ่ไมใ่ช ่［笑う］ จ าไดว้า่เขาไมโ่ดนฆา่นะ ［笑う］
 ทีห่มายถงึนี่ ทีห่นูเคยอา่นมาจ าไดว้า่พอ่เขายังไม่
น่าจะเสยีนะ หรอืเปลา่

いや，違います［笑う］。殺されていなかったと覚
えています［笑う］。ここで意味していることは，私
は読んだことがあって覚えているのは，彼らのお
とうさんはおそらくまだしんでいない，んじゃない
でしょうか。

［素材を選ぶ際に，ずっと前に英語で読んだこと
がある気がすると話していた。］

25 あー。

26 ひょんなことから［日本語で発話する］ ออ๋หรอื
อาจจะแบบ ［Google 
Trnaslateで「ひょんな」を調べる。英語で「A 
little」と表示される］ されたんだ 
パイにされたんだから［日本語で発話する］คอื
อะไร ［Google 
Translateで「パイにされたんだから」を調べる。英
語で「Because it was made into 
pie」と表示される］ เอะ๊ ถกูท าเป็น 
pie［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ จรงิเหรอ ［笑う］ ［Google 
Translateで「ひょんなことから」を調べる。英語で「
Welcome」と表示される］ งีค้วามหมายจะเปลีย่น
เลยนะ สรุปคณุพอ่ถกูท า 
パイ［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ หรอืไม ่หมื［長く伸ばして発音する］ ไมรู่ ้
ยังไมอ่ยากเดาวา่พอ่โดนท า 
パイ［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ไปแลว้ แตน่่าจะไปท าเรือ่งอะไรสกัอยา่ง
ไวก็้เลยใหเ้ด็กอยู่ออกหา่งดกีวา่

「ひょんなことから」，ああ，あるいは，もしかして，
［Google Trnaslateで「ひょんな」を調べる。英語で
「A little」と表示される。］「されたんだ，パイにさ
れたんだから」とは何ですか。［Google Translate
で「パイにされたんだから」を調べる。英語で
「Because it was made into pie」と表示される。］
えっ，本当に「pie」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］にされたのですか［笑う］。
［Google Translateで「ひょんなことから」を調べ
る。英語で「Welcome」と表示される。］だったら，
意味が変わってしまいますね。結局，おとうさん
は「パイ」［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］にされたか否か。ふーむ［長く伸ばし
て発音する］わかりません。まだおとうさんが「パ
イ」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］にされたとは考えたくないです。でも，何
かあって，それで，こどもをそこから離れさせてお
くほうがいいです。

27 うん。

28 「いってらっしゃい、　きを　つけるのよ。　おかあさん、　るすに　してるか
ら。」

いってらっしゃい きをつけるのよ おかあさん るす
にしてるから［日本語で発話する］

「いってらっしゃい，きをつけるのよ，おかあさん，
るすにしてるから」，

29 うん。

30 ออ๋ ก็ ไปกอ่นนะ อะไรแบบ ระวังตัวดว้ย แลว้ก็คณุ
แมจ่ะไมอ่ยู่สกัพักอะไรเงีย้ 
るす［日本語で発話する］

ああ，じゃ，先にいくね，とかなんとか，きをつけて
ね。そして，おかあさんはしばらくいないとかなん
とか，「るす」。

31 それから　あなうさママは　かごと　かさを　てにもって、もりの　むこうの　
パンやさんへ　むかいました。

それから かごと かご かご［日本語で発話する］
 ไมรู่แ้ตถ่า้เดาก็คงตระกรา้ ชือ่เหมอืน 
はこ［日本語で発話する］ ทีแ่ปลวา่กลอ่งเลยแต่
ไมเ่กีย่วกนั ［笑う］ かご［日本語で発話する］ แต่
วา่คอืในมอืก็มแีคต่ระกรา้กบั 
かさ［日本語で発話する］ ทีเ่ป็นร่ม ก็คดิวา่แบบ
อนันี้เป็นตระกรา้ 
［かさとかごを持ったうさぎの挿絵がある］ 
てにもって［日本語で発話する］ ก็อะ๊ อยู่ในมอื

「それから，かごと，かご，かご」，わかりません
が，推測したら，かごのことかな。箱という意味の
「はこ」となまえが似ていますね。でも，関係あり
ません［笑う］。「かご」。でも，てのなかにあるの
は，かごと，かさである「かさ」だけ，なので，おも
うのはなんかこれはかごのことだとおもいます
［かさとかごを持ったうさぎの挿絵がある］。「てに
もって」，んーあっ，てのなかにあります。

32 あー。

33 もりのむこうの パンやさんへ むかいました［日本
語で発話する］

「もりのむこうの，パンやさんへ，むかいました」，

34 うん。

35 ก็ไป จะไปรา้นขนม 
パン［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする。ただしタイ語では「お菓子のパン」という
言い方で「パン」を指し，以下全てで「お菓子のパ
ン」という言い方をしている］ ทีอ่กีฝ่ังของป่า

まあいきます，もりのむこう側の「パン」［タイ語に
おいて外来語に当たり，タイ語発音をする。ただ
しタイ語では「お菓子のパン」という言い方で「パ
ン」を指し，以下全てで「お菓子のパン」という言
い方をしている］やにいきます。

36 かったのは　1きんの　くろパンと　ぶどうパンを　5つです。 かったのは［日本語で発話する］ หมื ทีต่ัง้ใจจะ
ซือ้ก็คอื

「かったのは」，ふーん，かおうとおもったのは，

37 ［笑う。］

38 เป็น ขนม 
パン［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ สดี า หนึง่ ชิน้ และก็ 

ぶどうパン［日本語で発話する］ หา้ ชิน้ 

ぶどうパン［日本語で発話する］ ไมรู่อ้ะไรแตว่า่

จะซือ้ขนม 
パン［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ หรอืเปลา่ ［笑う］ ［Google 
Translateで「ぶどう」を調べる。英語で「Grape」と
表示される。］ ぶどう［日本語で発話する］ ออ๋ 

ขนม 
パン［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ องุ่น หรอื

黒い「パン」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］1つと，「ぶどうパン」5つ，「ぶどう
パン」何なのかわかりませんが，「パン」［タイ語に
おいて外来語に当たり，タイ語発音をする］をかう
のではないでしょうか［笑う］。［Google Translate
で「ぶどう」を調べる。英語で「Grape」と表示され
る。］「ぶどう」，おお，ぶどう「パン」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］，ですか。

39 フロプシーと　モプシーと　カトンテルは　とっても　いいこでしたので、こ
みちを　くだって　クロイチゴつみに　でかけました。

フロプシーと［日本語で発話する］ 
フロップ［フロプシーを言い換える］ 
と［日本語で発話する］ モップ［モプシーのこと］
 カトンテル［日本語で発話する］ กบันอ้ง 
カトンテル［日本語で発話する］ 
はとってもいいこでしたので［日本語で発話する］
 ［笑う］ ออ๋ ก็นอ้งกระตา่ย สาม ตัวยกเวน้ 

ピーター［日本語で発話する］ เนี่ยเป็นแบบ เออ่ 

ก็เป็นกระตา่ยทีย่ังไง น่ารักเรยีบรอ้ยดอีะไร

ประมาณนี้ น่าจะประมาณนี้คะ่

「フロプシーと」，「フロップ［フロプシーを言い換え
る］」「と」，「モップ［モプシーのこと］」，「カトンテ
ル」と，「カトンテル」ちゃん，「はとってもいいこで
したので」［笑う］。ああ，3匹のこうさぎ，「ピー
ター」以外はその，えー，はどのようなうさぎ，か
わいくてきちんとしたこでした，何かこんなような。
大体こんなです。

40 うん。

41 こみちくだって クロイチゴ 
クロイチゴ［日本語で発話する］ หมื 
クロイチゴ［日本語で発話する］ ถา้ ไมเ่คยเจอ
ศัพทน์ี้ แตถ่า้เดาก็น่าจะเป็น 
berry［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ แน่เลย เพราะวา่ 
イチゴ［日本語で発話する］ ในทีน่ี่มนัเป็น 
strawberry［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ใชไ่หมคะ พอเป็น 
クロ［日本語で発話する］ ทีเ่ป็นสดี า ก็ ก็รูส้กึวา่
ให ้image［英語で発話する］ วา่มนัตอ้งเป็นแบบ
พวก 
berry［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ แบบมว่ง ๆ อะไรประมาณนัน้

「こみちくだって，クロイチゴ，クロイチゴ」。ふー
ん，「クロイチゴ」，もしこの言葉をみたことがな
かったら，でも，推測するならきっと「berry」［タイ
語において外来語に当たり，タイ語発音をする］
のことです。なぜなら，「イチゴ」はここではそれは
「strawberry」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］のことですよね。「クロ」は黒色，
だから，だから，おもうのは，「image」［英語で発
話する］させると「berry」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］の仲間で，なんか紫
色な何か大体そんなところです。

42 อมื ก็ こみち［日本語で発話する］ ก็น่าจะเป็น 
［笑う］ น่าจะเป็นถนน เอ ๋
こみちくだって［日本語で発話する］ 
［舌打ちをする］ こみち［日本語で発話する］ 
ถนน สรุปถนนสายเล็ก ๆ รเึปลา่ ［笑う］ แตว่า่ 
くだって［日本語で発話する］ น่าจะแปลวา่ยนืนี่
ละ่คะ่ ［Google 
Translateで「こみち」を調べる。英語で「Komichi」
と表示される。次にGoogle 
Translateで「こみちを」を調べる。英語で「Komichi
」と表示される。］ หอื หรอืวา่แปลวา่แบบยนืบนขา
หลัง แตข่ามนัไมน่่าจะ 
こみち［日本語で発話する］ ［黙り込む。］ ไมแ่ปล

うーん，まあ，「こみち」はたぶん［笑う］，たぶん
みち，えー，「こみちくだって」［舌打ちをする］「こ
みち」，みち，要するにちいさいみちのことなので
しょうか［笑う］。でも，「くだって」は，立つという意
味です。［Google Translateで「こみち」を調べる。
英語で「Komichi」と表示される。次に，Google 
Translateで「こみちを」を調べる。英語で
「Komichi」と表示される。］ふー，もしくは訳すと，
後ろの足で立つ。でも，足はたぶん，「こみち」で
はなさそうです。［黙り込む。］訳しません。

43 うん。

44 クロイチゴでかけました［日本語で発話する］ 
でかけました［日本語で発話する］ แปลวา่ออกไป
 クロイチゴつみ 
クロイチゴつみ［日本語で発話する］ ［黙り込む］
 ท าไม ท าไมถงึแปลวา่ออกไป งง ［Google 
Translateで「イチゴつみにでかけました」を調べ
る。英語で「I went to Kuwaharaji garbage」と表示
される。］

「クロイチゴでかけました」，「でかけました」訳す
と，でていく。「クロイチゴつみ，クロイチゴつみ」
［黙り込む］，どうして，どうして，でていくと訳すの
でしょう。さっぱりです。［Google Translateで「イチ
ゴつみにでかけました」を調べる。英語で「I went 
to Kuwaharaji garbage」と表示される。］

45 うん。

46 ［黙り込む。］ ［黙り込む。］

47 うん。



48 หมื ออ๋ つみ［日本語で発話する］ ในทีน่ี่น่าจะ 
［舌打ちをする］ คลา้ย ๆ 
つり［日本語で発話する］ ตกปลา แตน่ี่เป็นเก็บ 
เป็นเก็บผล berry［英語で発話する］ รเึปลา่ เป็น
ค านาม ออ๋ ก็คอืเหมอืนแบบ เหมอืนออกไปเพือ่ไป
เก็บผล berry［英語で発話する］ ออ๋เขา้ใจละ 
ตอนแรกงงวา่แบบผล berry［英語で発話する］ 
ออกไป okay［英語で発話する］

ふーむ，ああ，「つみ」は，ここではたぶん［舌打ち
をする］「つり」，釣り，に似ています。でも，これは
集める，「berry」［英語で発話する］の実を集める
ことでしょうか。名詞です。ああつまり，こんな感じ
で，「berry」［英語で発話する］の実を集めるため
にでかける，のような。ああ理解しました。最初
さっぱりだったのは，「berry」［英語で発話する］の
実がでていくような。「okay」［英語で発話する］。

49 うん。

50 เพราะวา่ เพราะวา่มนัจะงงถา้ไมรู่จั้กแบบอนันี้
［「つみ」のこと］ มั่งคะวา่มนัเป็นค านามทีแ่ปลวา่
เก็บในตัวอยู่แลว้อะไรอยา่งเงีย้

なぜなら，なぜなら，これはさっぱりです。もしこ
れ［「つみ」のこと］が集めると訳す名詞だというこ
とを知らなかったら，何かこんなような。

51 けれども　ピーターは　ひどく　やんちゃでしたので、そのまま　マグレ
ガーおじさんの　おにわに　いちもくさん、　いりぐちの　さくの　したを　む
りくり　くぐりぬけたのです！

けれども ピーターは ひどく やんちゃでしたので
 そのまま 
マグレガーおじさん［日本語で発話する］ 
［しばらく黙り込む。］ แปลแตล่ะอยา่ง แบบแยก
เป็นประโยคละเอยีด ๆ ไมค่อ่ยออก ［笑う］ แตว่า่
ถา้แปลโดยรวมก็คอื ในขณะ แตใ่นขณะนัน้น่ันเอง
อะไรประมาณเนี่ยอะ่คะ่ นอ้ง นอ้ง 
ピーター［日本語で発話する］ เนีย อนัเนี่ยแปล
ไมอ่อกวา่ 
ひどくやんちゃでしたので［日本語で発話する］ 
น่าจะเป็นแบบค าบรรยายทา่ทางอะไรสกัอยา่งของ

 ピーター［日本語で発話する］ ทีน่่าจะประมาณ
วา่ซน หรอืแบบ อะไรแบบไมเ่ชือ่ฟังเหมอืนคนอืน่ ๆ
 อะไรประมาณนี้หรอืป่าว

「けれども，ピーターは，ひどく，やんちゃでしたの
で，そのまま，マグレガーおじさん」。［しばらく黙
り込む。］1つ1つを訳すのは，こう文に分けて詳し
くっていうのは，あまりでてきません［笑う］。でも，
もし全体を訳すなら，その時，でも，その時とかな
んとかそんな感じです。君，「ピーター」君は，これ
は訳せないです。「ひどくやんちゃでしたので」，
たぶん「ピーター」の何らかの動作を表す説明だ
とおもいます。やんちゃとか，まあ何か他のこと
違って人のいうことをきかないとか，大体こんなで
しょうか。

52 แตว่า่อา่ そのまま［日本語で発話する］ ก็แบบ
แอบ แอบไปมดุรัว้ของเนี่ยแหละ 
マグレガーおじさん［日本語で発話する］ ทีแ่บบ
คณุแมห่า้มไว ้มดุเขา้สวนไปอะ่คะ่ いちもくさん 
いりぐちのいちもくさん［日本語で発話する］ อนั
นี้ไมรู่ค้อือะไร แตว่า่ 
いりぐち［日本語で発話する］ ทางเขา้ 
さくのした［日本語で発話する］ 
さく［日本語で発話する］ ก็ น่าจะแปลวา่รัว้อยา่ง
เงีย้อะ่คะ่ ก็มดุขา้งลา่ง 
むりくりくぐりぬたけのです［日本語で発話する］
 อนันี้ก็น่าจะแปลวา่แบบค า น่าจะเป็นพวกค านาม
หรอืไมก็่ adjective［英語で発話する］ ทีบ่รรยาย
วา่แบบดกุดกิ ๆ ลอดรัว้ออกไปถา้เดาอนัเนี่ย

でも，あー，「そのまま」んーなんかこっそり，こっ
そりフェンスのしたをぬけました。「マグレガーお
じさん」の，おかあさんにだめといわれたフェン
ス。ぬけてにわに入っていきました。「いちもくさ
ん，いりぐちのいちもくさん」，これは何のことかわ
かりません。でも，「いりぐち」，いりぐち。「さくのし
た」，「さく」は，たぶん訳すと，フェンスのようなも
のです。それで，そのしたをぬけて，「むりくりくぐ
りぬたけのです」。これはたぶんうー訳すと言葉
の類，たぶん名詞の仲間か，じゃなければ乱暴な
様子を語る「adjective」［英語で発話する］です。し
たをくぐりぬけていったということです，もしこれを
イメージしてみるなら。

53 うん。

54 すぐさま　レタスと　インゲンを　かじって　おまけに　ハツカダイコンまで。 すぐさま インゲンをかじって 
おまけに［日本語で発話する］ ［笑う］ ［Google 
Translateで「すぐさまレタスとインゲンをかじって
おまけにハツカダイコンまで」を調べる。英語で「I
nstantly kiss lettuce and beans ans extra to 
Radish.」と表示される。］ ขีเ้กยีจอา่นละ ［笑う。］ 
［黙る。］

「すぐさま，インゲンをかじって，おまけに」［笑
う］。［Google Translateで「すぐさまレタスとインゲ
ンをかじっておまけにハツカダイコンまで」を調べ
る。英語で「Instantly kiss lettuce and beans ans 
extra to Radish.」と表示される。］読むのが面倒で
す。［笑う。］［黙る。］

55 ［笑う。］

56 ออ๋ ใชเ่พราะมนัมแีบบ เออ่ カタ 
カタカナ［日本語で発話する］ เต็มไปหมดเลย ขึ้
เกยีจเดาวา่มนัคอืผักอะไร ［笑う］ ก็เหมอืน ［庭に］
 แอบเขา้ไปกนิอะไร lettuce［英語で発話する］ ที่
เป็น ทีเ่ขาเรยีกวา่อะไร ใชผั่กกาดขาวรป่ึาว 
ประมาณนี้ มถ่ัีว แลว้ก็ม ีRadish［英語で発話する］
 เออ่ แปลไทยเป็นอะไรนะ ไมใ่ชห่วัหอม แปลเป็น
อะไรแลว้อะ่ Radish［英語で発話する］ ทีม่นัขาว ๆ
 ปลาย ๆ อมเขยีวนดิหนึง่ 
ダイコン［日本語で発話する］ ภาษาญีปุ่่ นหนูก็
รูจั้ก ［Google Translateで 
「ハツカダイコン」を調べる。英語で「Raddish」と表
示される。それからタイ語翻訳ボタンをクリックす
る。タイ語でหวัไชเทา้「大根」と表示される］ ออ๋ 
ออ๋หวัไชเทา้ นกึศัพท ์［笑う］ นกึภาษาไทยไม่
ออกตัง้นาน หวัไชเทา้ แอบเขา้ไปกนิเรยีบรอ้ยแลว้

あー，そう，それはんーあるから，えっと，「カタ，
カタカナ」でいっぱいですから。どんな野菜か，想
像するのが面倒です［笑う］。まあなんというか，［
庭に］こっそり何かを食べに入って，「lettuce」［英
語で発話する］，この人は何と読んでいるんです
か。白菜でいいのでしょうか。大体このような。豆
があって，それに「Radish」［英語で発話する］，え
ー，タイに何て訳すんでしたっけ。玉ねぎじゃなく
て，何と訳すのでしょう。「Radish」［英語で発話す
る］しろくて，先っぽが少し緑色で，「ダイコン」，日
本語なら私も知っています。［Google 
Translateで「ハツカダイコン」を調べる。英語で「R
addish」と表示される。それから，タイ語翻訳ボタ
ンをクリックする。タイ語でหวัไชเทา้
「大根」と表示される］ああ，ああ，ダイコン。言葉
をおもい出しました［笑う］。タイ語の言葉がなか
なかおもい出せませんでした。ダイコン，こっそり
入っていってちゃっかり食べました。

57 ［笑う。］

58 ［庭に］ แอบเขา้ไปกนิเรยีบรอ้ยแลว้ ［庭に］こっそり入っていって食べてしまいました。

59 すると　どうも　きぶんが　わるくなったので　おくすりの　パセリを　さが
すことに　しました。

すると 
どうもきぶんがわるくなったので［日本語で発話
する］ ออ๋ ก็ ［笑う］ พอแอบกนิเสร็จแลว้ก็แบบ
รูส้กึป่ันป่วนขึน้มา รูส้กึไมค่อ่ยดขี ึน้มา ไม่ๆ ๆ น่าจะ
ไมไ่ดห้มายความวา่รู ้อมื ในทีน่ี่ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ วา่หมายความวา่รูส้กึผดิหรอืหมายความ
วา่กนิแลว้แบบ อมื ทอ้งเสยีอะไรยังงีห้รอืเปลา่ 
เดีย๋วตอ้งดอูกีท ีきぶんが 
おくすりの［日本語で発話する］ ออ๋ แสดงวา่น่าจะ
เป็นทีแ่บบทอ้งไสป่ั้นป่วนจรงิ ๆ ดว้ย

「すると，どうもきぶんがわるくなったので」，あ
あ，まあ［笑う］，こっそり食べ終えると，まあなん
かあれがでてきたのを感じた，きぶんがよくなくな
りました。いやいやいや，多分そう意味してはい
ない，感，うーん，ここでは「sure」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］じゃないの
は，よくなかったと感じたという意味なのか，食べ
てえっと，うーん，おなかを壊したとかなんとかな
のか，ちょっとさらにみていかなければなりませ
ん。「きぶんが，おくすりの」，あー，示しているの
はやはり本当に胃腸が乱れているということです
ね。

60 ก็เลยแบบหายาอยู ่パセリ［日本語で発話する］ 
รูส้กึ パセリ［日本語で発話する］ ใชผั่กชหีรอื
เปลา่ เอะ๊ パセリ［日本語で発話する］ น่าจะเป็น
ชือ่ผักเหมอืนกนั ผักอะไร ［Google 
Translateで「パセリ」を調べる。英語で「parsley」と
表示される。］ ออ่ パセリ［英語で発話する］ เลย
 ［タイ語翻訳ボタンをクリックする。タイ語でผักชี

ฝร่ัง「パセリ」と表示される］ ออ๋ ผักชฝีร่ัง 
さがすことにしました。［日本語で発話する］ หมื 
ก็เลยไปหา パセリ［英語で発話する］ มากนิแทน
ยา

それで，うん，くすりをさがしています。「パセリ」，
確か，「パセリ」，パクチーであっていたでしょうか
。
えっ。「パセリ」，これも多分野菜のなまえです。何
の野菜ですか。［Google 
Translateで「パセリ」を調べる。英語で「parsley」と
表示される。］あー，「パセリ」［英語で発話する］
でした。［タイ語翻訳ではผักชฝีร่ัง
「パセリ」と表示される。］おお，パセリですね。「さ
がすことにしました」。ふーん，それで，「パセリ」
［英語で発話する］をくすりの代わりに食べるため
にさがしにいきます。

61 ไดข้า่ววา่ทีญ่ีปุ่่ นมนัมนี ้าผัก 
パセリ［英語で発話する］ โดยเฉพาะขายเป็น
ขวด ๆ เลยใชไ่หมคะ ［笑う］

耳にしたことがあるんですが，日本にもあります
よね，「パセリ」［英語で発話する］は。特に瓶に入
れて売っているんじゃなかったですか［笑う］。

62 ［笑う。］

63 ［データ収集者の反応を見て］ อาจารยไ์มท่ราบ
เหมอืนกนั

［データ収集者の反応を見て］先生にもわかりま
せん。

64 ところが　キュウリの　なえばこを　まわったところで　でくわしたのが、　
なんと　マグレガーおじさん！

ところが キュウリの なえばこを 
キュウリのなえばこ［日本語で発話する］ 
［黙り込む］ หมื ถา้เดาจากภาพก็คอื ในระหวา่ง 
ในขณะทีก่ าลังเดนิแบบจะเลีย้วไอต้รงสิง่เนี่ยอะ่คะ่

 ทีเ่ขาเรยีก 
キュウリのなえばこ［日本語で発話する］ ไมรู่ว้า่
คอือะไร

「ところが，キュウリの，なえばこを，キュウリのな
えばこ」［黙り込む］ふーむ，絵から考えると，んー
つまり，の間，あるいていて曲がるとき，これのと
ころで，この人が「キュウリのなえばこ」と呼んで
いるところ，何のことかわからないですけど，

65 ก็เจอกบั なんと［日本語で発話する］ จะจะ ปะทะ
หนา้เขา้กบั 
マグレガーおじさん［日本語で発話する］ พอดี

「なんと」と会った，なんとなんと会ってしまいまし
た，「マグレガーおじさん」にばったり。

66 マグレガーおじさんは　よつんばいで　キャベツのなえを　うえていたので
すが、　とびあがって　ピーターを　おいかけます。

マグレガーおじさんは よつん ばいで キャベツの
 よつんばいで［日本語で発話する］ 
よつんばいで［日本語で発話する］ มนัคอือะไร 
［Google 
Translateで「よつんばいで」を調べる。英語で「I'm
 your best」と表示される。］ แต ่
キャベツ［日本語で発話する］ ก็ไอผั้กชขีาวเมือ่กี้
 ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ วา่คณุลงุ 
マーグレッフ［マグレガーおじさんのこと］ เนี่ยมนั
 เขาตะโกน พดูอะไรสกัอยา่งเกีย่วกบัผักที ่
［ピーターが］ โดนกนิไปหรอืเปลา่ ［Google 
Translateで「うえていたのですが」を調べる。英語
で「I was lying」と表示される。］

「マグレガーおじさんは，よつん，ばいで，キャベ
ツの，よつんばいで」，「よつんばいで」，それは何
ですか。［Google Translateで「よつんばいで」を調
べる。英語で「I'm your best」と表示される。］で
も，「キャベツ」は，さっきのしろいパクチーのや
つ，「sure」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］じゃないのはマーグレッフ［マグレ
ガーおじさんのこと］おじさんがですね，彼がさけ
んで，［ピーターに］食べられた野菜に関すること
何かいったのでしょうか。［Google Translateで「う
えていたのですが」を調べる。英語で「I was 
lying」と表示される。］

67 ［笑う。］

68 Google［Google 
Translateのこと。タイ語的に発音する］ ไมน่่าจะ
ชนิกบัพวกศัพทท์ีเ่ป็นนทิานเด็กเลย น่าจะแปลมั่ว
เละเทะเลยนะคะ หลายเรือ่งละ ［笑う］

「Google」［Google Translateのこと。タイ語的に発
音する］は，こどもの絵本の言葉に慣れていない
みたいですね。ぐちゃぐちゃに訳していますね。い
ろんなはなしで，です［笑う］。

69 ［笑う。］



70 ［Google 
Translateで「キャベツのなえをうえていたのです
が」を調べる。英語で「I was talking about 
cabbage」と表示される。］ แตน่่าจะตะโกนดา่
อะไรประมาณนัน้

［Google Translateで「キャベツのなえをうえてい
たのですが」を調べる。英語で「I was talking 
about cabbage」と表示される。］でも，何か怒鳴っ
たようで，おおよそそうです。

71 とびあがって 
ピーターをおいかけます［日本語で発話する］ 
［Google 
Translateで「とびあがって」を調べる。英語で「Ju
mpy」と表示される。］ ออ๋ 
とび［日本語で発話する］ เหมอืน 
とんで［日本語で発話する］ ก็ 
ピーター［日本語で発話する］ น่าจะแบบ ออ๋ คณุ
ลงุแบบกระโดด วิง่กระโดดไลต่าม 
ピーター［日本語で発話する］ เลย 
おいかけます［日本語で発話する］

「とびあがって，ピーターをおいかけます」。
［Google Translateで「とびあがって」を調べる。英
語で「Jumpy」と表示される。］ああ，「とび」，「とん
で」と同じで，「ピーター」はたぶんえっと，ああ，
おじさんはとび跳ねて，「ピーター」のあとをとぶよ
うにはしっておいかけました。「おいかけます」。

72 おじさんはうさぎですか。

73 ไมใ่ชค่ะ่ แต่ 違います。でも，

74 でも，とべる。［笑う。］

75 ไมใ่ชบ่นิแบบนัน้ ［両手をパタパタして見せる］ 
แตน่่าจะอารมณ์แบบ แตห่นูเขา้ใจวา่กรยิานี่
［「とびあがって」のこと］ มนัของคณุลงุอยู่นะ 
［笑う。］ มนั เขา้ใจวา่แบบรบีวิง่ตามอยา่งเดยีวจน
เหมอืน เหมอืนแทบจะแบบ เออ แทบจะกระโดด

あのこんなふうにとべるんじゃなくて［両手をパタ
パタして見せる］。でも，多分こんな感じで，でも，
私の理解では，この動詞［「とびあがって」のこと］
はおじさんがしています［笑う］。それを理解した
のは，急いではしってあとをおいかけるだけで終
わって，まるで，ほとんどまるで，えー，とび跳ね
るようでした。

76 ［笑う。］

77 くわを　ふりふり　さけぶのです。　「まてえ、　ぬすっと！」 くわをふりふり さけぶのです 
まてえ［日本語で発話する］ ［笑う］ ぬすっと 
ぬすっと［日本語で発話する］ นี่แบบ 
ぬすん［日本語で発話する］ อาทติยท์ี ่อาทติย์
กอ่น ๆ ทีเ่จอทีแ่ปลวา่แบบขโมยหรอืเปลา่ แตว่า่
อนันี้น่าจะตะโกนประมาณวา่แบบ อะไร รอกอ่น 
เจา้หวัขโมย ประมาณนี้

「くわをふりふり，さけぶのです，まてえ」［笑う］
「ぬすっと，ぬすっと」これはその「ぬすん」，の
週，まえの週にでてきた盗むと訳した言葉でしょう
か。でも，これはおそらくおおよそさけぶことです
よね。何，待て，泥棒の野郎，こんなような。

2017年6月10日に江戸川乱歩「かいじん二十めん
そう」を読んでいる。

78 ［笑う。］

79 ピーターは　もう　びっくりして　ふるえあがって　にわじゅうを　かけまわ
りました。

ピーターはもうびっくりして ふるえあがって 
にわじゅうを かけまわりました それというのも 
いりぐちが どこにあったのか わからなく 
なったのです［日本語で発話する］ ออ๋ ก็แบบ 
にわじゅう［日本語で発話する］ ［黙り込む］ 
ふるえあがって［日本語で発話する］ อนันี้ไมรู่ว้า่
แปลวา่อะไร แตว่า่อารมณ์แบบนอ้งกระตา่ย 
ピーター［日本語で発話する］ เขา้ใจวา่ยังงีน้ะคะ
 นอ้งกระตา่ย ピーター［日本語で発話する］ เนี่ย
ก็ตกใจ แลว้ก็ にわじゅう［日本語で発話する］ ก็
เหมอืนกลาง ๆ สวนอยา่งเงีย้ 
かけまわりました［日本語で発話する］ เดาวา่ ก็
น่าจะวิง่วน ๆ อยู่แถว ๆ กลาง ๆสวน

「ピーターはもうびっくりして，ふるえあがって，に
わじゅうを，かけまわりました，それというのも，い
りぐちが，どこにあったのか，わからなく，なった
のです」。ああ，それで，その「にわじゅう」［黙り込
む］「ふるえあがって」，これは何と訳すのかわか
りません。でも，うさぎの「ピーター」君は，こんな
だと理解しています。うさぎの「ピーター」君は驚
いて，それから，「にわじゅう」はにわの真ん中と
か，「かけまわりました」，推測ではまあ多分にわ
の真ん中らへんをはしり回ったんじゃないでしょう
か。

80 それというのも　いりぐちが　どこにあったのか　わからなくなったので
す。

เพราะวา่ประโยคขา้งหลังเนี่ยเขาบรรยายวา่แบบ 
เออ หาทางเขา้ไมเ่จอแลว้ จ าไมไ่ดว้า่อยู่ตรงไหน
อะไรอยา่งเงีย้อะ่คะ่

なぜなら，後ろの文に書いてあるのは，えーと，
いりぐちがみつからなくて，どこにあったのか覚え
ていなかったとかなんとかですから。

81 うん。

82 しかも　キャベツばたけで　くつを　かたっぽ、　ジャガイモばたけで　もう
かたっぽを　なくしてしまいました。

しかもキャベツ［日本語で発話する］ ［黙り込む］
 นอ้ง ピーター［日本語で発話する］ กอ่นหนา้นี้มี
ถงุ 
［スクロールアップして，挿絵を見る。くわを持った
マグレガーおじさんから逃げている挿絵で，靴を
履いている。］ ออ๋ นี่ไง มรีอ้งเทา้ ก าลังจะถามวา่
 ピーター［日本語で発話する］ มรีองเทา้จรงิดว้ย
 ก็แบบนอกจากนัน้ ก็แบบ แอบท ารองเทา้เนี่ย
หายทีแ่บบทุง่ 
キャベツばたけ［日本語で発話する］ ทุง่ 
キャベツ［日本語で発話する］ ทุง่ผักกาด 
ジャガイモばたけ［日本語で発話する］ แลว้ก็ทุง่
 ジャガイモ［日本語で発話する］ สกัอยา่ง 
かたっぽ［日本語で発話する］ ในทีน่ี่คอืเทา้
เปลา่แลว้หรอืเปลา่ 
かたっぽ［日本語で発話する］ ท าอะไรอกีสกั
อยา่งหายเหมอืนกนัอะ่คะ่ 
かたっぽ［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「かたっぽ」を調べる。英語で「Fat」と
表示される。］ ฮ ึ［黙り込む。］ อะไรหายหวา่ในรูป
 แตใ่นรูป ピーター［日本語で発話する］ ก็ไมม่ี
อะไรนอกจากรองเทา้แลว้ 
［上の挿絵と下の挿絵を見比べる。上のくわを
持ったマグレガーおじさんから逃げている挿絵で
は靴を履いており，下のあみに引っかかって倒れ
ている挿絵では靴を履いていない］

「しかもキャベツ」［黙り込む］「ピーター」君は，こ
れ以前には袋をもっていました。［スクロールアッ
プして，挿絵を見る。くわを持ったマグレガーおじ
さんから逃げている挿絵で，靴を履いている。］あ
あほら，くつがあります。きこうとしていたのは，や
はり「ピーター」は本当にくつをもっていたんです
ね。んーなんか，そのほかにも，うーん，くつをで
すね，うっかり「キャベツばたけ」畑でなくした，
「キャベツ」畑，葉物の畑，「ジャガイモばたけ」そ
して，「ジャガイモ」畑，なんとか。「かたっぽ」はこ
こでは，既に素足っていうことでしょうか。「かたっ
ぽ」。また何かを同じようになくしたのですね。「か
たっぽ」。［Google Translateで「かたっぽ」を調べ
る。英語で「Fat」と表示される。］ふ。［黙り込む。］
何をなくしたのか，絵では，でも，「ピーター」の絵
からすると，くつしか残っていません［上の挿絵と
下の挿絵を見比べる。上のくわを持ったマグレ
ガーおじさんから逃げている挿絵では靴を履いて
おり，下のあみに引っかかって倒れている挿絵で
は靴を履いていない］。

83 ［黙り込む。］ ［黙り込む。］

84 ตัดสนิใจแปลเถอะ ［笑う］ 訳すことに決めました［笑う］。

85 ［笑う。］

86 เดีย๋วก็ถา้ ถา้ใน Google［Google 
Translateのこと。タイ語的に発音する］ ไมม่นีะคะ
 ก็ ปกตก็ิจะเปิด dictionary［英語で発話する］ ใน
มอืถอืทีช่ ือ่ imiwa? かたっぽ［日本語で発話する］

もし，もし「Google」［Google Translateのこと。タイ
語的に発音する］のなかにはなかったら，まあ普
段は携帯のなかのimiwa?というなまえの
「dictionary」［英語で発話する］を使います。「か
たっぽ」。

87 そうですか。

88 ［imiwa?アプリで「かたっぽ」を調べる。英語で「on
e side」と表示される。］ ออ๋
［長く伸ばして発音する］ 
かた［日本語で発話する］ ทีแ่บบถา้เป็น 
漢字［日本語で発話する］ จะเขา้ใจวา่เป็น one 
side［英語で発話する］ พอในทีน่ี่เขยีนเป็น 
ひらがな［日本語で発話する］ ก็เลยแบบไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ วา่มนัคอือะไร ก็จะเป็นอนัเนี่ยอะ่คะ่ one 
side［英語で発話する］

［imiwa?アプリで「かたっぽ」を調べる。英語で
「one side」と表示される。］おお［長く伸ばして発
音する］，「かた」がそのもし「漢字」だったら，わ
かりますけどね，「one side」［英語で発話する］の
ことだと。ここで「ひらがな」で書かれていますか
ら，何のことか「sure」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする］ではありません。そし
たら，これはですね，「one side」［英語で発話す
る］。

89 うん。

90 ก็ สรุปก็คอื น่ันและตามทีเ่ขา้ใจวา่ 
なくした［日本語で発話する］ ก็คอืท าหลน่ทีทุ่ง่ 
キャベツ［日本語で発話する］ อนัหนึง่ แลว้ก็ทีทุ่ง่
 ジャガイモ［日本語で発話する］ อกีอนัหนึง่ อมื

ということは，結局はというと，そう，理解した通
り，「なくした」というのは，「キャベツ」畑に1つ落と
したということです。そして，「ジャガイモ」畑にもう
1つ，うーん。

91 くつも　ないので　よつあしで　はしると　ぐんぐん　はやくなって、　うまく
いけば　にげられたと　おもうのですが、うんわるく　スグリの　あみに　
つっこんでしまい、　うわぎの　おおきな　ボタンが　ひっかかってしまった
のです。

くつもないので［日本語で発話する］ อา่ รองเทา้
ไมม่แีลว้ よつあしで はしると ぐんぐん 
はやくなって［日本語で発話する］ ออ๋ ก็พอไมม่ี
รองเทา้แลว้เนี่ยก็ท าใหว้ ิง่ไดเ้ร็วขึน้ うまくいけば 
にげられたと 
おもうのですが［日本語で発話する］ ในขณะที่
ก าลังคดิวา่แบบ เออ่ จะไปไดด้ว้ยดแีลว้ ก าลังจะ
หนีไปไดด้ว้ยดคีะ่

「くつもないので」，あー，くつはもうなくて，「よつ
あしで，はしると，ぐんぐん，はやくなって」，おお，
まあくつがないと，さらにはやくはしれるように
なったんですね。「うまくいけば，にげられたと，お
もうのですが」，うんそのー考えているとき，えっ
と，うまくいく，うまくにげられる，と，ですね。

92 うん。

93 うんわるく［日本語で発話する］ ก็โชครา้ย 
スグリの あみに スグリ［日本語で発話する］ ใน
ทีน่ี่ถา้ใหเ้ดาก็น่าจะเป็นชือ่ผักอกีอยา่งหนึง่

เหมอืนกนัแตว่า่ไมรู่ว้า่คอือะไร

「うんわるく」はうんがわるい。「スグリのあみに，
スグリ」，ここのところを推測してみると，おそらく
同様にもう1種類の野菜のなまえなのでしょうか。
でも，何かわかりません。

94 の あみに の あみ［日本語で発話する］ ก็ 
［笑う］ 
［挿絵を見る。ピーターがあみに引っかかって倒
れている挿絵がある］ คงเป็นแพนี้อะ่คะ่ตามภาพ
บรรยาย จน うつ［日本語で発話する］ อะไรนะ 
つっこんでました［日本語で発話する］ ก็น่าจะ
ตดิอยู ่［笑う］ ตดิแหตดิแหซะแลว้

「のあみに，のあみ」は，［笑う］［挿絵を見る。ピー
ターがあみに引っかかって倒れている挿絵があ
る］おそらくこのあみですね，はい，絵が教えてい
るところによると。結局，「うつ」，何ですか，「つっ
こんでました」，多分かかった［笑う］，あみにか
かってしまったのでしょう。

95 ［笑う。］



96 うわぎの おおきな ボタンが 
ひっかかってしまったのです 
うわぎ［日本語で発話する］ เออ่ 
したぎうわぎ［日本語で発話する］ อา่ เป็นเสือ้ 
เสือ้ขา้งบนท าไมเรยีก 
うわぎ［日本語で発話する］ เสือ้ชัน้ใน ［笑う］ เอะ๊
 เออ่ เป็นเสือ้ทีก่ระตา่ย 
ピーター［日本語で発話する］ เนี่ยละ่คะ่ใส ่แลว้ก็
 ボタンをひっかかって［日本語で発話する］ เออ่
 ボタン［日本語で発話する］ เขาเรยีกวา่อะไรอะ่ 
ออ๋ กระดมุ กระดมุแบบมนัโดนตดิไว ้ออ๋นี่ไงตาม
ภาพเลยวา่ 
［ピーターの上着のボタンがあみに絡んでいる挿
絵を指さす］ มกีระดมุตดิแหอยู่

「うわぎの，おおきな，ボタンが，ひっかかってし
まったのです，うわぎ」，えー，「したぎうわぎ」，
あー，服です。どうしてうえの服のことを，「うわ
ぎ」というのでしょう。下着［笑う］。えっ，えー，うさ
ぎの「ピーター」が着ているシャツがですけどね，
着て，それから，「ボタンをひっかかって」，えー，
「ボタン」，何と呼ぶのでしょう。ああ，ボタン，ボタ
ン，それがひっかかってしまって，ああほらこの絵
みたいに［ピーターの上着のボタンがあみに絡ん
でいる挿絵を指さす］あみにボタンがひっかかっ
てしまっています。

97 ちなみに　あおの　うわぎで　しんちゅうの　ボタンつき　おろしたての　も
のでした。

ちなみに あおのうわぎで 
しんちゅうのボタンつき 
おろ［日本語で発話する］ ［黙り込む］ โห 
［笑ってから黙り込む］ 
ちなみに［日本語で発話する］ นี่อะไร ［Google 
Translateで「ちなみにあおのうわぎでしんちゅう
のボタンつきおろしたてのものでした。」を調べる
。英語で「By the way it was a bowl of rice with a
 botton of brass and freshly 
brewed」と表示される。］ ก็ไมรู่ว้า่มนัแปลยังไงด ี
แตว่า่น่าจะ น่าจะบรรยายชนดิของการตดิกระดมุที่
เสือ้สฟ้ีาอยู่คะ่ วา่เป็นการ เป็นการแบบ เพราะวา่
มนัมคี าวา่อะไรนะ 
ボタンつき［日本語で発話する］ แบบวธิกีารตดิ 
［ボタンの］ อยา่งเงีย้อะ่คะ่ น่าจะแบบ น่าจะ
บรรยายวา่ถา้เป็นกระดมุชนดินี้อะไรอยา่งเงีย้ ถา้
เกดิไปพันเขา้แลว้ น่าจะเป็นชนดิทีแ่บบน่าจะดงึ
ออกยากอะไรประมาณเนี่ยคะ่ รป่ึาว ［笑う］

「ちなみに，あおのうわぎで，しんちゅうのボタン
つき，おろ」［黙り込む］ほー［笑ってから黙り込
む］「ちなみに」は何ですか。［Google Translateで
「ちなみに，あおのうわぎでしんちゅうのボタンつ
きおろしたてのものでした。」を調べる。英語で
「By the way it was a bowl of rice with a botton 
of brass and freshly brewed」と表示される。］ん，
どう訳せばいいかわかりません。でも，多分あお
い服のボタンの種類を述べているのでしょうか，
どのようか，どのようかと，というのも，なんです
か，「ボタンつき」という言葉がありますから。まあ
［ボタンの］留め方のことでしょうね。おそらくま
あ，多分この種類のボタンだと，こんなような，何
かにひっかかってしまったら，きっと取りにくい種
類だということ，でしょうか［笑う］。

98 ［笑う。］

99 อาจารย ์［笑う］ อาจารยท์ าหนูไมม่ั่นใจ 先生［笑う］，先生は私の自信をなくさせました。

100 え。［笑う。］

101 มนัก็ ก็ถา้จากในรูปก็เห็นมนัมกีระดมุอนัเดยีว ก็คดิ
วา่มนัก็ไมน่่าจะบรรยายกระดมุอืน่เพิม่แลว้ ก็น่าจะ
บรรยายวา่ ท าไมมนัถงึแย่ ถา้เป็น สมมตุวิา่ถา้เกดิ
เป็นกระดมุบางชนดิทีแ่บบ ทีม่นัตดิแลว้เอาออก
งา่ย ๆ ก็ ก็น่าจะอกีเรือ่งหนึง่ หอื แปลไมรู่เ้รือ่งเลย
 Google［Google 
Translateのこと。タイ語的に発音する］ จา๋

だって，えー絵からすると，ボタンが1つしかあり
ません，ですから，他のボタンのことを付け加え
て述べていそうだとはおもいません。どうしてそれ
がわるくなったのでしょう。もし，仮定したとして，
ボタンがある種のもの，ひっかかって取れやすい
種類だったら，うんえっと，おそらくまた別のはな
しです。ふー。訳しても意味がまったくわからない
んです。「Google」［Google Translateのこと。タイ
語的に発音する］さーん。

102 ぼくは　もう　しぬんだな、　ピーターは　おおつぶの　なみだを　ながしま
した。

ぼくは もう しぬ［日本語で発話する］ เอ ๋
しぬんだな［日本語で発話する］ ［笑う］ 
ピーターは おおつぶの なみだを 
ながしました［日本語で発話する］ ฮอื 
ピーター［日本語で発話する］ ก็แบบคดิวา่ตอ้ง
ตายแน่ ๆ เลย น ้าตาไหลดว้ย

「ぼくはもうしぬ」，えー，「しぬんだな」［笑う］。
「ピーターは，おおつぶの，なみだを，ながしまし
た」。ふー。「ピーター」は，えーきっともうしぬんだ
とおもって，なみだもながしました。

103 でも　そのなきごえが　たまたま　やさしい　すずめたちにも　きこえて、　
そして　あわてて　そばに　とんできて　あきらめないでと　いうのです。

でも そのな たまたまやさしいすず にも 
きこえてそして 
きらめないでと［日本語で発話する］ โห ก็ 
ピーター［日本語で発話する］ ทีแ่บบพร า่พรรณา
ออกมาอยา่งนัน้ก็แบบ อมื ตอนนัน้เนี่ยนก นกนอ้ง
 すずめたち［日本語で発話する］ น่าจะเป็นชนดิ
หนึง่ คุน้ ๆ อะ่คะ่ จ าไดว้า่เคยรูว้า่เป็นนกอะไร แต่
ลมืแลว้ ［Google 
Translateで「すずめ」を調べる。英語で「Sparrow」
と表示される。］ นกกระจบิหรอืเปลา่ 
sparrow［英語で発話する］ นกกระจบิแน่เลย 
［さらにタイ語翻訳ボタンをクリックするとกระจอก
「すずめ」と表示される。］ ออ้ นกกระจอก

「でも，そのな，たまたまやさしいすず，にも，きこ
えてそして，きらめないでと」，ほー，まあ，そのよ
うに繰り返しぼやいた「ピーター」は，うーん，その
とき，鳥，「すずめたち」ちゃん，たぶんある種類，
きいたことがあるような気がします。まえはどんな
鳥か知っていましたが，もう忘れてしまいました。
［Google 
Translateで「すずめ」を調べる。英語で「Sparrow」
と表示される。］すずめかな。「sparrow」［英語で
発話する］。きっとすずめですね。［さらにタイ語翻
訳ボタンをクリックするとกระจอก
「すずめ」と表示される。］ああ。すずめ。

104 ก็ระหวา่งทีน่กกระจอกไดย้นิก็เลยแบบบนิมาหยดุ

อยู่ตรงหนา้ เนี่ย แลว้ก็บอกวา่ อยา่ยอมแพน้ะอะไร
อยา่งเงีย้ ใหก้ าลังใจ

まあ，すずめはそれをききつけて，それで，うーん
とんできて目のまえにとまった，んですよ。そし
て，いいました。あきらめてはいけませんというよ
うなことを。元気づけました。

105 うん。

106 マグレガーおじさんが　やってきて　もってきた　ふるいを　ピーターの　う
えから　ぱっと　かぶせようと　しましたが、　ピーターは　すんでのところ
で　うわぎを　ぬぎぬぎ　あとに　のこして　にげだしました。

マグレガーおじさんがやってきて ふるいを 
ピーターの［日本語で発話する］ 
［しばらく黙り込む］ ออ๋ ก็คณุลงุ 
マーグレッフ［マグレガーのこと］ ก็ やってきて 
もってきた ふる ふるいを［日本語で発話する］ 
［舌打ちをする］ ふるい 
ふるいふるい［日本語で発話する］ ในทีน่ี ่
ふるい［日本語で発話する］ ในทีน่ี่ไมไ่ดแ้ปลวา่
เกา่แน่เลยอะ่ น่าจะเป็น น่าจะเป็น หมายถงึอนัเนี่ย
คะ่ 
［挿絵のふるいを指さす。走るピーターに上から
ふるいを被せようとしている挿絵］ อปุกรณ์ ใน
ภาพทีแ่บบ คณุลงุแบบเป็น ก าลังจะเอามาแบบ
อะไรอะ่ มาคลมุ ピーター［日本語で発話する］ 
ตัง้แต ่うえから［日本語で発話する］ ตัง้แต่
ขา้งบนอะไรอยา่งเงีย้อะ่คะ่ ぱっと かぶせようと 
しました［日本語で発話する］ ก็แบบ มคีวาม
ตัง้ใจวา่จะเอามาแบบครอบไว ้

「マグレガーおじさんがやってきて，ふるいを，
ピーターの」［しばらく黙り込む］ああ，マーグレッ
フ［マグレガーのこと］おじさんは，「やってきて，
もってきた，ふる，ふるいを」［舌打ちをする］「ふる
い，ふるいふるい」，ここでは，「ふるい」，ここでは
「古い」という意味ではないはずです。たぶん，た
ぶん，これです［挿絵のふるいを指さす。はしる
「ピーター」に上からふるいを被せようとしている
挿絵］。道具。絵ではえー，おじさんはする，捕ら
えようとする，何をですか。「ピーター」を包み込も
うと，から，「うえから」うえからとかそんなです。
「ぱっと，かぶせようと，しました」。んーなんか，
やろうってして，かぶせてしまおうととりかかって，

107 แลว้ก็แบบ すんでのところで うわぎを 
ぬぎぬぎ［日本語で発話する］ ก็ไมรู่เ้หมอืนกนัวา่
ใครเป็นคนพดูวา่แบบให ้
ピーター［日本語で発話する］ แบบ ออ๋ 
ぬぎぬぎ［日本語で発話する］ อาจจะเป็น
บรรยายวา่แบบถอดเร็ว ถอดเร็ว แตอ่าจจะไมไ่ดม้ี
ใครเป็นคนพดู ก็แบบให ้
ピーター［日本語で発話する］ รบีถอดชดุ
［服のこと］ ออกมา あとに のこして 
にげだしました［日本語で発話する］ ก็ถอดทิง้
เอาไวแ้ลว้ก็หนีออกมา

そして，「すんでのところで，うわぎを，ぬぎぬぎ」
は私もわかりませんが，誰がはなしているのは
「ピーター」を，ああ，「ぬぎぬぎ」，おそらくはやく
ぬいだ，はやくぬいだと述べているのでしょうか。
でも，もしかしたら誰かはなしている人がいるの
ではなくて，まあ，「ピーター」は急いで一式［服の
こと］をぬぎました。「あとに，のこして，にげだし
ました」。うん，ぬぎ捨ててから，にげだしてきまし
た。

108 そして　ものおきごやに　かけこんで　じょうろのなかに　とびこみました。 そしてものおきごやに 
かけこんでじょうろのなかに とびこみました 
とってもいい かくれ［日本語で発話する］ ออ๋ 
じょうろのなかにとびこみました［日本語で発話す
る］ ［Google Translateで 
「じょうろのなかにとびこみました」を調べる。英語
で「I jumped into the watering 
lantern」と表示される。］ หอื 
［少し下にある，スコップ，シャベル，竹ぼうきなど
が立ててあり，植木鉢が並んでいる挿絵を見て］
 ก็หลังจากนัน้ ものおき［日本語で発話する］ ก็
เห็นของใหญ ่ๆ ตัง้อยู ่ก็ ก็เลยแบบรบีกระโดดลง
ไป ก็ปรากฎวา่เป็นอนันี้ละ่คะ่ 
［ピーターがじょうろに入ろうとしている挿絵を指さ
す］ ทีเ่ป็น เออ่ เขาเรยีกวา่อะไรนะ ภาษาไทย
เรยีกวา่ กา บวั ออ๋ บวัรดน ้า เห็นบวัรดน ้าขนาด
ใหญ ่［笑う］

「そしてものおきごやに，かけこんでじょうろのな
かに，とびこみました，とってもいい，かくれ」，お
お，「じょうろのなかにとびこみました」。［Google 
Translateで「じょうろのなかにとびこみました」を
調べる。英語で「I jumped into the watering 
lantern」と表示される。］ふーん，［少し下にある，
スコップ，シャベル，竹ぼうきなどが立ててあり，
植木鉢が並んでいる挿絵を見て］ま，そのあと
で，「ものおき」，うん，おおきいものが置いてある
のをみました，立ててありました。そ，それで，慌
ててそのなかにとびこみました。すると起こったこ
とは，これです［ピーターがじょうろに入ろうとして
いる挿絵を指さす］。なんか，えー，何と呼んでい
ますか。タイ語では，やかん，じょ？あー，じょうろ
だ。おおきいじょうろがみえました［笑う］。

109 とってもいい　かくればだと　おもったのに　みずが　たくさん　はいってい
るなんて。

とってもいい かくればだと 
おもったのに［日本語で発話する］ ก็แบบ เออ 
อตุสา่หค์ดิน่าจะเป็นทีซ่อ่นทีด่แีลว้ แตว่า่แบบพอ
มดุเขา้ไปแลว้ก็แบบโอย้ ม ี
みずたくさん［日本語で発話する］ มนี ้าเต็มไป
หมดเลยอะไรอยา่งเงีย้อะ่คะ่

「とってもいい，かくればだと，おもったのに」，
んーなんか，えーと，せっかくいいかくればだとお
もったのに，でも，なかに滑り込んだら，わー，
「みずたくさん」あります。みずがいっぱいでした，
とかこんなでしょうか。

110 ピーターが思ったのですか。

111 อะไรนะคะ 何ですか。

112 そう思ったのはピーターですか。

113 คนทีค่ดิ อา่ คนทีค่ดิน่าจะเป็นกระตา่ยคะ่ おもった人。えーと，おもった人はたぶんうさぎで
す。

114 はい。



115 マグレガーおじさんには　まるわかりでした。 マグレガーおじさんには 
まるわかりでした［日本語で発話する］ 
［黙り込む］ 
まるわかりでした［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「まるわかりでした」を調べる。英語で
「It was true」と表示される。］ まるわかり 
まるわかり まるわかり［日本語で発話する］ คอื
อะไร ［舌打ちをする。］ ฮอื ［高い音を出す］ 
わかり［日本語で発話する］ นี่แบบ 
わかりました［日本語で発話する］ หรอืป่าว 
［笑う］ まる［日本語で発話する］ นี่กลมเหรอ 
หรอือาจจะ อาจจะแบบเดาวา่แบบเออ่ คณุลงุ ไอ ้
คณุลงุคนนี้แบบมองทะลปุรุโปร่งเลยหรอืเปลา่ 
［笑う］

「マグレガーおじさんには，まるわかりでした」［黙
り込む］「まるわかりでした」。［Google Translateで
「まるわかりでした」を調べる。英語で「It was 
true」と表示される。］「まるわかり，まるわかり，ま
るわかり」とは何ですか。［舌打ちをする。］うーん
［高い音を出す］。この「わかり」は「わかりました」
でしょうか［笑う］。この「まる」は，まるですか。も
しかして，もしかしたらうーん考えてみると，えっ
と，おじさん，このおじさんはお見通しだったとい
うことでしょうか［笑う］。

116 ［笑う。］

117 ピーターは　ぜったい　ものおきごやの　どこかに　いる。 อะไรเนี่ย ก็ คดิวา่แบบ ピー［ピーターのこと］ คอื
อนันี้คณุลงุคดิเลยนะคะวา่ 
ピーター［日本語で発話する］ นี่แบบ ยังไงซะก็
ตอ้งซอ่นอยู่ในแบบ เออ่ อะไรสกัอยา่งทีแ่บบเป็น
ภาชนะใหญ ่ๆ แน่นอนอะไรเงีย้ ออื

何でしょう。ピー［ピーターのこと］は，つまり，これ
はおじさんがおもったことですが，「ピーター」は，
えー，どうしたって，なかにぜったいかくれてい
る，えー，何かのおおきいおおきい器のなかに，
きっとなんでしょう。うー。

118 ［笑う。］

119 もしかすると　うえきばちの　なかかもしれない。 もしかすると うえきばちの 
なかかもしれない［日本語で発話する］ ก็ขีเ้กยีจ
แปล うえきばち［日本語で発話する］ ก็อาจจะ
แปลวา่ถัง ถังกระถางตน้ไมก็้ไดอ้ะไรสกัอยา่ง の 
なかかもしれない［日本語で発話する］ เป็นไป
ไดอ้ะไรเงีย้

「もしかすると，うえきばちの，なかかもしれな
い」。んー，訳すのが面倒です。「うえきばち」はた
ぶん訳すと，鉢，うえきばちでもいい，何か，「の，
なかかもしれない」，可能性があるんでしょうか。

120 やがて　そろりと　もちあげて　ひとつずつ　なかを　みるのです。 やがて そろりと もちあげて ひとつずと なかを 
みるのです［日本語で発話する］ คอ่ย ๆ พลกิดู
ขา้งในทลีะอนั ทลีะอนั

「やがて，そろりと，もちあげて，ひとつずと，なか
を，みるのです」。ゆっくりひっくり返してなかをみ
ました。1つずつ，1つずつ。

121 まさに　そのとき　ピーターが　くしゃみを　――「はっくしゅん！」　マグレ
ガーおじさんが　たちまち　ちかづきます。

まさに そのときピーターが くしゃみを 
はっくしゅん［日本語で発話する］ 
はっくしゅん［日本語で発話する］ คอือะไร 
マグレガーおじさんが 
たちまちちかづきます［日本語で発話する］ 
［Google 
Translateで「はくしゅん」を調べる。英語で「Hokkai
do」と表示される。］ คอือา่นแลว้ก็รูไ้ดว้า่แบบ 
ピーター［日本語で発話する］ ตอ้งกระโดด
ออกมาท า 
［パソコンの画面をスクロールして，ピーターが植
木鉢を倒しながら外に跳びだす挿絵を見る。］ 
ก าลัง น่าจะแบบพยามกระโดดหนีแบบจนกวา่แบบ 
เขาจะแบบพลกิแลว้มาเจอ 
ピーター［日本語で発話する］ อยู่ในนี้อะไรอยา่ง
เงีย้อะ่คะ่

「まさに，そのときピーターが，くしゃみを，はっく
しゅん」，「はっくしゅん」は何ですか。「マグレガー
おじさんが，たちまちちかづきます」。［Google 
Translateで「はくしゅん」を調べる。英語で
「Hokkaido」と表示される。］読んでわかったのは
「ピーター」はそとへとびだしました。［パソコンの
画面をスクロールして，ピーターが植木を倒しな
がら外に跳びだす挿絵を見る。］今まさに，たぶ
ん，がんばってとんでにげようと，まで，彼が引っ
くり返しに来てこのなかにいる「ピーター」をみつ
けるとかなんとかです。

122 แตว่า่ไมรู่ว้า่ไอ ้
はっくしゅん［高い音で日本語を発話する］ คอื
อะไร ［笑う］

でも，わからないのは，この「はっくしゅん」［高い
音で発話する］は何ですか［笑う］。

123 ［笑う。］

124 はっくしゅん［日本語で発話する］ อมื คอือะไรด ี
เดาอะไรด ีまさに そのとき 
ピーター［日本語で発話する］ ตะโกนเหรอ ไม่
น่าจะใชน่ะ ピーター［日本語で発話する］ ไม่
น่าจะโงน่ะ ยังไงด ีแตว่า่มนัอยู่ในกรอบค าพดู
［かぎ括弧のこと］ มนัก็ควรจะเป็นค าพดูอะ่คะ่ ก็
ไมรู่ว้า่มนัจะพดูท าไม ［笑う］

「はっくしゅん」。うーん，何としたらいいでしょう。
何と推測したらよいでしょうか。「まさに，そのと
き，ピーター」，さけぶですか，違いそうです。
「ピーター」は愚かではなさそうですから，どうした
らいいでしょう。でも，これははなす言葉の枠［か
ぎ括弧のこと］のなかにありますから，はなしたこ
とであるはずなんです。でも，どうしてはなしたの
かわかりません［笑う］。

125 うん。

126 ［黙り込む。］ ［Google 
Translateで「たちまちちかづきます」を調べる。英
語で「It will be 
instant.」と表示される。画面に出てきた「たちまち
近づきます」をクリックして調べると，英語で「It 
will be immediately approached」と表示される。］
 หมื ก็พอ ピー［ピーターのこと］ 
くしゃみを［日本語で発話する］ 
ピーター［日本語で発話する］ ออกมาก็ประโยคนี้
น่าจะเป็นแบบคณุลงุอะ่คะ่พยามแบบก็รบีว ิง่เขา้มา

จับอะ่แหละ ［Google 
Translateで「くしゃみを」を調べる。英語で「Sneezi
ng」と表示される。次に，タイ語翻訳ボタンをクリッ
クする。タイ語でจาม「くしゃみ」と表示される。］ 
ออ๋［長く伸ばして発音する］ ออ๋ 
くしゃみ［日本語で発話する］ はっちう［日本語を
まねて発音する］ はっくしゅん［日本語で発話す
る］

［黙り込む。］［Google 
Translateで「たちまちちかづきます」を調べる。英
語で「It will be 
instant.」と表示される。画面に出てきた「たちまち
近づきます」をクリックして調べると，英語で「It 
will be immediately 
approached」と表示される。］ふーむ。ピー［ピータ
ーのこと］は，「くしゃみを」，「ピーター」はでてきて
，この文はたぶんおじさんです。急いでつかまえ
にはしってきました。［Google 
Translateで「くしゃみを」を調べる。英語で「Sneezi
ng」と表示される。次に，タイ語翻訳ボタンをクリッ
クする。タイ語でจาม
「くしゃみ」と表示される。］おお［長く伸ばして発音
する］，ああ，「くしゃみ」，はっちう［日本語をまね
て発音する］，「はっくしゅん」。

127 うん。

128 ออ๋ ピーター［日本語で発話する］ จาม โถ โถ 
น่าสงสาร

おお，「ピーター」はくしゃみした。おー，おー，か
わいそう。

129 うん。

130 あしで　ふみつけられそうに　なりましたが、ピーターは　まどの　そとへ
と　とびだして　ついでに　うえきを　3つ　たおしました。

あしでふみつけられそうに なりましたが 
ピーターはまどのそとへと 
とびだして［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「ふみつけられそう」を調べる。英語で
「I am likely to step on」と表示される］ ก็ ก็น่าจะ

ประมาณ ピーター［日本語で発話する］ วิง่ ๆ 
ピーターは まどの そとへと 
とびだして［日本語で発話する］ ก็กระโดดออก

ทางนอกหนา้ตา่งออ่ ついでに うえきを 3つ 

たおしました［日本語で発話する］ ［笑う］ ก็ 
［ピーターが植木を倒しながら外に跳びだす挿絵
を指さして］ ท าอนันี้ละ่คะ่ กระถาง 

たおしました［日本語で発話する］ พังทลายไป 

สาม กระถางดว้ยกนั

「あしでふみつけられそうに，なりましたが，ピー
ターはまどのそとへと，とびだして」［Google 
Translateで「ふみつけられそう」を調べる。英語で
「I am likely to step on」と表示される］は，んー，
たぶんだいたいで「ピ—ター」ははしってはしって，
「ピーターは，まどの，そとへと，とびだして」，ま
どからそとへとびだして，あー，「ついでに，うえき
を，3つ，たおしました」［笑う］。ま，［ピーターが植
木を倒しながら外に跳びだす挿絵を指さして］こ
れをしました，うえきばち，「たおしました」，壊して
しまいました，3つもいっぺんに。

131 どうやってですか［どうやって壊したのかという意
味］。

132 เออ่ พอมนั หมายถงึ ก็ มนักระโดดออกมามนัก็
แบบ น่าจะท าตกละ่คะ่ たおしました 
たお［日本語で発話する］ แบบลม้ โคน่

えー，それから，というのは，えー，とびだしたか
ら，うん，たぶん落としたんです。「たおしました，
たお」，横にたおれて，たおしました。

133 うん。

134 まどが　ちいさすぎたので、　マグレガーおじさんも　ピーターを　おいか
けるのを　あきらめて　のらしごとへ　もどることに　しました。

まどが ちいさすぎたので［日本語で発話する］ 
ออ๋ เพราะวา่แบบ เออ่ หนา้ตา่งมนัเล็กเกนิไป 
グレガーおじさんも 
ピーターを［日本語で発話する］ ออ๋ ก็เลยท าให ้
แบบคณุลงุเนี่ยไลต่ามมาไมไ่ด ้ก็เลยแบบยอมแพ ้
 のらしごとへ もどることに 
しました［日本語で発話する］ ก็เลยแบบกลับเขา้
ไป

「まどが，ちいさすぎたので」，おお。それは，えー
と，まどがちいさすぎたからです。「グレガーおじ
さんも，ピーターを」，おお，それで，おじさんがで
すね，おいかけることができなくなりました。です
から，まあ負けを認めました。「のらしごとへ，もど
ることに，しました」。それで，えっと，帰っていき
ました。

135 ピーターは　ほっとして　こしを　おちつけます。 ピーターは ほっとして こしを おちつけます 
ほっとしてこし［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「こし」を調べる。英語で「Toothbrush」
と表示される。それから，「こしをおちつけます」を
調べる。英語で「I will settle down my 
stomach」と表示される。］ หมื 
おちつけます［日本語で発話する］ ออ๋ในทีส่ดุก็
รูส้กึแบบ ［舌打ちをする］ โลง่ใจขึน้ รูส้กึแบบ
เป็นไงโลง่ใจขึน้มาเปราะหนึง่อะไรประมาณนี้แน่

เลย おちつけます［日本語で発話する］

「ピーターは，ほっとして，こしを，おちつけます，
ほっとしてこし」［Google Translateで「こし」を調べ
る。英語で「Toothbrush」と表示される。それか
ら，「こしをおちつけます」を調べる。英語で「I will 
settle down my stomach」と表示される］，ふー
む，「おちつけます」，あー，結局感じた［舌打ちを
する］，こころがすっとします。どんな感じでしょ
う，一安心しました。きっとそんな感じですね。「お
ちつけます」。

136 うん。

137 いきも　きれぎれ、　こころも　ぶるぶる、どっちへいったら　いいのか　
ちっとも　わかりません。

いきもきれぎれ こころもぶるぶる 
いき［日本語で発話する］ เออ่ สตยิังเงีย้เหรอคะ 
อมื ก็รูส้กึสตเิริม่กลับมา ［笑う］ こころも 
ぶるぶる［日本語で発話する］ ก็ ใจก็น่าจะแบบ 
หมายถงึแบบ ไม่ๆ ๆ ไมเ่ตน้แบบตืน่เตน้แลว้อะไร
ประมาณนี้มั่ง

「いきもきれぎれ，こころもぶるぶる，いき」，えー
と，意識ですか。うーん，意識を取りもどして［笑
う］。「こころも，ぶるぶる」は，こころも，たぶん
えっと，なんかこういうような，いやいやいや，跳
ねない，こう，もうドキドキしない，大体こんなじゃ
ないですか。

138 うん。



139 どっちへいったらいいのか 
ちっともわかりません［日本語で発話する］ ออ๋ 
จะแบบไปทีไ่หนด ีแตแ่บบก็ไมรู่เ้หมอืนกนั

「どっちへいったらいいのか，ちっともわかりませ
ん」。おお，どこへいけばいいのでしょう。でも，う
ん，わかりません。

140 しかも　じょうろのなかに　いたので　もう　ずぶぬれです。 しかも じょうろのなかにいたので 
もうずぶぬれ［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「じょうろのなかにいたのでもうずぶぬ
れです」を調べる。英語で「I am already soaking 
wet because I was in the watering 
party」と表示される］ หอื ก็แบบ นอกจากนี้ก็ 
［笑う］ เปียกไปหมดแลว้ดว้ย 
ずぶぬれです［日本語で発話する］

「しかも，じょうろのなかにいたので，もうずぶぬ
れ」。［Google Translateで「じょうろのなかにいた
のでもうずぶぬれです」を調べる。英語で「I am 
already soaking wet because I was in the 
watering party」と表示される。］ふー，で，この他
にも［笑う］，もうみんなびしょぬれです。「ずぶぬ
れです」。

141 うん。

142 เพราะอยู่ในทางน ้า หมื 
じょうろのなか［日本語で発話する］ อนันี้น่าจะ
แปลวา่ ไอบ้วัรดน ้าอนัใหญ่ ๆ เมือ่กีน้ี้ละ่คะ่

水路にいましたからね。ふーむ。「じょうろのな
か」，これはたぶん訳すと，さっきのおおきいじょう
ろのことです。

143 しばらくして　うろちょろ　しはじめましたが、　とぼとぼ　――　とぼとぼ　
――　ゆっくりと　あるいて　きょろきょろ。

しばらくして うろちょろ 
しはじ［日本語で発話する］ ［笑う。］ มศีัพท์
บรรยายเสยีง［擬音語のこと］ เยอะเลย ［笑う］ 
とぼとぼ ゆっくり きょろきょろ あるいて きょろきょ
ろ［日本語で発話する］

「しばらくして，うろちょろ，しはじ」［笑う］，おとを
表現する言葉［擬音語のこと］が多いですね［笑
う］。「とぼとぼ，ゆっくり，きょろきょろ，あるいて，
きょろきょろ」。

144 ［笑う。］

145 しばらくして うろちょろ 
しはじめましたが［日本語で発話する］ 
うさしょろう［「うろちょろ」の読み間違い］ คอือะไร
 ［Google Translateで 
「うろちょろ」を調べる。英語で「Loose 
heart」と表示される］ Loose 
heart［英語で発話する］ ในทีน่ี่ตอ้งการสือ่อะไร 
［Google 
Translateで「うろちょろしはじめました」を調べる。
英語で「I started to bear down」と表示される。］
 น่าจะบรรยายความรูส้กึของกระตา่ยอยู่ แลว้ก็
แบบบรรยายทา่ทางป่าววา่คอ่ย ๆ เดนิไปอะไรเงีย้
คะ่

「しばらくして，うろちょろ，しはじめましたが」，うさ
しょろう［「うろちょろ」の読み間違い］って何です
か。［Google Translateで「うろちょろ」を調べる。英
語で「Loose heart」と表示される。］「Loose heart」
［英語で発話する］。ここではどういう意味だろう。
［Google Translateで「うろちょろしはじめました」を
調べる。英語で「I started to bear down」と表示さ
れる。］たぶんうさぎの気持ちを述べているので
すね。そして，動作も説明しています。なにか，
ゆっくりゆっくりあるいていくような，です。

146 うん。

147 かべに　ドアを　みつけましたが、　かぎが　しまっていて　したを　くぐり
ぬけようにも　ぷっくりした　こうさぎの　とおる　すきまは　ありません。

かべにドアがみつけましたが 
かぎがしまっていて したを くぐりぬけようにも 
ぷっくり［日本語で発話する］ ［しばらく読む］ อมื
 ก็คอืมนั ตรง ตรงก าแพงเนี่ยมนัมปีระตตูดิไวอ้ยู ่
แตว่า่ไมม่กีญุแจ

「かべにドアがみつけましたが，かぎがしまってい
て，したを，くぐりぬけようにも，ぷっくり」［しばらく
読む］うーん，えっと，その，か，かべにはドアが
付けて，あります。でも，かぎがありません。

148 ขา้งลา่งเองม ีとおる［日本語で発話する］ 
とおる［日本語で発話する］ แปลวา่ลอดผา่นเหรอ
 すき すきまは ありません［日本語で発話する］
 น่าจะ น่าจะประมาณวา่แบบ ［舌打ちをする］ 
อะไรไมไ่ดส้กัอยา่ง ［笑う］ 
くぐりぬけようにも［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「くぐりぬけようにも」を調べる。英語で
「It's like a surreptitious stuff」 と表示される。次
に，翻訳欄に「くぐりぬけようにもぷっくりしたこう
さぎ」を貼り付け，Enterを押して，「ぷっくりしたこ
うさぎ」を改行させる。1行目「くぐりぬけようにも」
は英語で「To pass through」，2行目「ぷっくりした
こうさぎ」は英語で「Plump Ojisaki」と表示される。
もう一度，Enterを押して「こうさぎ」を改行させて
意味を調べる。1行目「くぐりぬけたようにも」は英
語で 「To pass through」， 2行目「ぷっくりした」は
英語で「Plumped」，3行目「こうさぎ」は英語で
「Kosaki」と表示される。］

そのしたに「とおる」があります。「とおる」を訳すと
くぐりぬけることですか。「すき，すきまはありませ
ん」，たぶん，たぶんだいたいでいうと，［舌打ちを
する］何もこれもできない［笑う］。「くぐりぬけよう
にも」。［Google Translateで「くぐりぬけようにも」
を調べる。英語で「It's like a surreptitious stuff」
と表示される。次に，翻訳欄に「くぐりぬけようにも
ぷっくりしたこうさぎ」を貼り付け，Enterを押して，
「ぷっくりしたこうさぎ」を改行させる。1行目「くぐり
ぬけようにも」は英語で「To pass through」，2行
目「ぷっくりしたこうさぎ」は英語で「Plump 
Ojisaki」と表示される。もう一度，Enterを押して
「こうさぎ」を改行させて意味を調べる。1行目「くぐ
りぬけたようにも」は英語で「To pass through」，2
行目「ぷっくりした」は英語で「Plumped」，3行目
「こうさぎ」は英語で「Kosaki」と表示される。］

149 อมื เหมอืนมนัมปีระตแูลว้ก็ยังบรรยายประตอูยู่ไหม 
เหมอืนไมค่อ่ยใชเ่ลย เพราะมนัม ีこうさぎ 
こうさぎ［日本語で発話する］ คอือะไร 
こうさぎとおるこうさぎ［日本語で発話する］ ลกู
กระตา่ย くぐりぬけようにも［日本語で発話する］ 
ถงึจะ ขา้งลา่งไมรู่ว้า่มอีะไรอยู่ อาจจะเป็นรู อาจ
เป็นอะไรก็ได ้แตว่า่ถงึ ถงึจะเป็นลกูกระตา่ยยังไงก็
ไมส่ามารถลอดผา่นไปไดป้ระมาณเนี่ยอะ่คะ่

うーん。ドアがあったようなのに，まだドアについ
て述べているのですか。あまりそうでもなさそうで
すが。なぜならここに，「こうさぎ，こうさぎ」があり
ますから。何のことでしょう。「こうさぎ，とおるこう
さぎ」，こどものうさぎ，「くぐりぬけたようにも」，た
とえ，したに何かあるかわからなくても，あなかも
しれません。何でもいいかもしれません。でも，た
とえ，たとえこうさぎであっても，くぐりぬけていくこ
とができませんといったようなところでしょうか。

150 ［笑う。］

151 おかあさんねずみが　いしの　とぐちを　はいったり　でたりして　きのな
かで　まっている　かぞくに　おまめを　はこんでいます。

おか おかあさん おかあさんねずみが いしの 
とぐちを はいったり でたりして きのなかで 
まっている かぞくに おまめを 
はこんでいます［日本語で発話する］ หอื ก็มแีม่
หนูตัวหนึง่เนี่ยแบบวิง่เขา้ ๆ ออก ๆ อยู่ตรงแถว ๆ 
ตน้ไม ้แลว้ก็แบบเหมอืนรอครอบครัว 
おまめを［日本語で発話する］ แลว้ก็รอครอบครัว
ในขณะทีแ่บบ เออ่ ［舌打ちをする］ ก าลังขนอะไร
สกัอยา่งไปดว้ย おまめ［日本語で発話する］ ไมรู่ ้
ขนอะไรไปดว้ย ［Google Translateで 
「おまめ」を調べる。英語で「Frequently」と表示さ
れる。］ おまめを 
はこんでいます［日本語で発話する］ เขา้ใจวา่ 
はこんでいます［日本語で発話する］ มนัน่าจะ
แปลวา่ขนอะ่คะ่ แต ่おまめ［日本語で発話する］ 
ไมรู่ว้า่ขนอะไรอยู ่ก็แบบแมห่นูน่าจะแบบเออ่ วิง่
เขา้ ๆ ออก ๆ เพือ่ขนของกนิไวร้อครอบครัวอะไร
ประมาณเนี่ยอะ่คะ่

「おか，おかあさん，おかあさんねずみが，いし
の，とぐちを，はいったり，でたりして，きのなか
で，まっている，かぞくに，おまめを，はこんでい
ます」。ふー。まあ1匹のおかあさんねずみがです
ね，きのあたりをはしってはいったりでたりしてい
ます。それから，家族を待っているようです。「お
まめを」，そして，家族を待ちながら，えー［舌打ち
をする］何かをはこんでいます。「おまめ」，何をは
こんでいるのかわかりません。［Google Translate
で「おまめ」を調べる。英語で「Frequently」と表示
される。］「おまめを，はこんでいます」。わかるの
は，「はこんでいます」で，多分はこぶと訳しま
す。でも，「おまめ」，何をはこんでいるのかわかり
ません。なんか，おかあさんねずみはたぶん，
えーと，はしってはいったりでたり，家族のために
食べ物をはこんでいるとかだいたいそんなよう
な，です。

152 ピーターは　そのねずみに　いりぐちへの　いきかたを　ききましたが、く
ちに　おおきな　おまめを　くわえていましたので　ねずみは　なにも　へ
んじが　できません。

ピーターは その ねずみに いりぐちへの 
いきかたをききました［日本語で発話する］ ออ๋ ก็
 ピーター［日本語で発話する］ ก็เลยถามทางเขา้
จากหนูตัวนี้ くちにおおきなおまえ おまめ 
くわえて［日本語で発話する］ ［黙り込む］ ออ๋ ก็
คอื ピーター［日本語で発話する］ ถามหนู แตว่า่
ในปากของหนูอะ่ ขนอะไรบางอยา่งใหญ ่ๆ น่าจะ
อยู่ในปากอยา่งเงีย้คะ่ ก็เลยแบบ ก็เลยหนูก็เลย
ตอบไมไ่ด ้

「ピーターは，その，ねずみに，いりぐちへの，い
きかたをききました」。ああ，それで，「ピーター」
はそれで，このねずみにいりぐちについてききま
した。「くちにおおきなおまえ，おまめ，くわえて」
［黙り込む］ああ，つまり，「ピーター」はねずみに
ききましたが，そのねずみのくちのなかですけど，
何かおおきいものをはこんでいます。たぶんくち
のなかにあるんだとおもいます。だから，だから，
ねずみはへんじができません。

153 ［笑う。］

154 ただ　くびを　ふるだけなので、　ピーターは　なみだが　でてきました。 ただ くびをふるだけなので ピーターは なみだが
 でてきました［日本語で発話する］ ［笑う。］ 
ふる［日本語で発話する］ เออ่ ก็คอืหนู หนูน่าจะ
ไมต่อบ แลว้แบบ くび［日本語で発話する］ คอรึ
เปลา่ น่าจะท า น่าจะท าอะไรกบัคอสกัอยา่งหรอื
เปลา่ ピーター［日本語で発話する］ ก็เลยรอ้ง
เลย ［笑う］ รอ้งอกีแลว้

「ただ，くびをふるだけなので，ピーターは，なみ
だが，でてきました」。［笑う。］「ふる」，えー，よっ
て，ねずみ，ねずみはへんじをしないとおもいま
す。それから，「くび」，くびのことでしょうか。たぶ
んなにか，たぶん何かくびにしたのでしょう。
「ピーターは」それで，泣きました［笑う］。また泣
きました。

155 それから　おにわを　つっきって　かえりみちを　さがそうと　しましたが、
よけいに　まよってしまいました。

それからおにわを 
つっきってかえりみちをさがそうと［日本語で発話
する］ ก็ จากนัน้ก็เลยแบบ อมื เดนิยอ้นกลับไปใน
แบบ ในสวนอะไรแบบเนี่ย ตัง้ใจจะหาทางออก 
ตัง้ใจ อะ๊ ตัง้ใจจะหาทางกลับ かえりみちを 
さがそうとしましたが よけいに 
まよってしまいました［日本語で発話する］ เออ่ ก็
เหมอืนโดนดงึดดูความสนใจ ［笑う。］ โดยสิง่ไม่
จ าเป็นอกีแลว้

「それからおにわを，つっきってかえりみちをさが
そうと」，んーそれから，その，うーん，もどりまし
た，その，にわにとかなんとか。出口をさがそうと
決めて，決めました。あっ，かえりみちをさがそう
と決心しました。「かえりみちを，さがそうとしまし
たが，よけいに，まよってしまいました」。えー，ま
た興味をひかれたたようです。［笑う。］また必要
のないことにですね。

156 やがて　マグレガーおじさんが　みずくみをする　ためいけのところへ　た
どりつきます。

やがてマグレガーおじさんが みずくみをするた
 ためいけのところへ 
たどりつきます［日本語で発話する］ 
たどりつきました［日本語で発話する］ อนันี้คุน้ ๆ
 ［Google 
Translateで「たどりつきます」を調べる。英語で「T
o arrive」と表示される。］ ก็เหมอืนเห็น อมื ถงึ ก็
 みず［日本語で発話する］ ［黙り込む］ ก็ตัง้แต่
 みずくみをする 
ためいけのところへ［日本語で発話する］ ก็
น่าจะบรรยายถงึสภาพอนัเนี่ยคะ่ 
［池にいる魚を見下ろしている猫をピーターが見
ている挿絵を指す］ ทีม่นัเป็นสรา้ง เป็นการสรา้ง
บอ่จ าลองทีแ่บบ 
マグレおじさん［日本語で発話する。マグレガーお
じさんのこと］ เนี่ยสรา้งขึน้มา ก็เหมอืน เออ่ 
บรรยายวา่ อนีอ้ง ピーター［日本語で発話する］ 
［挿絵を見る。池にいる魚を見下ろしている猫をピ
ーターが見ている挿絵］ เนี่ยมนัไปหยดุอยู่แถว ๆ
 บรเิวณเนี่ยอะ่คะ่

「やがてマグレガーおじさんが，みずくみをする
た，ためいけのところへ，たどりつきます」。「たど
りつきました」，これはなじみがあるような気がし
ます。［Google Translateで「たどりつきます」を調
べる。英語で「To arrive」と表示される。］まあみえ
たようです。うーん，ついて，で，「みず」［黙り込
む］は「みずくみをする，ためいけのところへ」から
は多分これの状態を説明しています［池にいる魚
を見下ろしている猫をピーターが見ている挿絵を
指す］。そのつくられた，つくり物のいけがつくられ
た，「マグレおじさん［マグレガーおじさんのこと］」
です，つくったのは。んーなんというか，えー，述
べているのは，「ピーター」君のやつ［挿絵を見
る。池にいる魚を見下ろしている猫をピーターが
見ている挿絵］は，それは，その辺り，周辺でへ
んに立ち止まったということです。



157 しろい　ねこが　きんぎょを　じっと　にらんでいて　ぴくりとも　うごきませ
んが　ときたま　しっぽの　さきが　いきものみたいに　くねくねと　してい
ました。

しろい ねこが きんぎょを じっと 
にらんでいて［日本語で発話する］ ［笑う］ หมื ก็
เห็นแมวสขีาวตัวหนึง่เนี่ยก าลังแบบ จอ้ง ๆๆๆ จอ้ง
มองไอป้ลาทองอยา่งเอาเป็นเอาตายไมข่ยับเลย

สกั cen［centimeter 
のこと。タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］

「しろい，ねこが，きんぎょを，じっと，にらんでい
て」［笑う］，ふーん，まあ，しろいねこが1匹です
ね，みえて，今まさに，じっとじっとじっと，じっとみ
て，きんぎょをです，しにそうなくらい数「cen」
［centimeterのこと。タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］たりもうごきませんでした。

158 ［笑う。］

159 ときたましっぽ 
ときたましっぽ［日本語で発話する］ 
［黙り込む。］ 
いきものみたい［日本語で発話する］ 
［舌打ちをする］ ときたま［日本語で発話する］ 
แบบเหมอืนどきどき［日本語で発話する］ หรอื

เปลา่ นาน ๆ ท ีしっぽの 

さきが［日本語で発話する］ หอื しっぽの 

さきが［日本語で発話する］ ก็ 

しっぽ［日本語で発話する］ อะ่แปลวา่หาง แตว่า่

 の さき［日本語で発話する］ คอือะไร ［Google 
Translateで「しっぽのさき」を調べる。英語で「Tail
 of the tail」と表示される。］ หมื ปลายหางเหรอ

「ときたましっぽ，ときたましっぽ」。［黙り込む。］
「いきものみたい」［舌打ちをする］「ときたま」，「ど
きどき」と同じなのでしょうか。たまに，「しっぽの，
さきが」，ふー，「しっぽの，さきが」は，「しっぽ」は
しっぽと訳します。でも，「の，さき」は何でしょう。
［Google Translateで「しっぽのさき」を調べる。英
語で「Tail of the tail」と表示される。］ふーむ。しっ
ぽの先のことでしょうか。

160 いきものみたい［日本語で発話する］ เหมอืน 
いき［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「いきものみたいに」を調べる。英語で
「Like an Ikimono」と表示される。］ 
いきもの［日本語で発話する］ คอือะไร ［Google 
Translateで「いきもの」を調べる。英語で「Living 
things」と表示される。］ ออื ก็คอื ไอแ้มวสขีาวเนี่ย
 ตอนแรกทีม่าถงึก็ไมรู่ห้รอกวา่เป็น วา่เป็นแมวจรงิ
หรอืแมวปลอมแตว่า่แบบเพราะนิง่มากอะไรอยา่ง

เงีย้อะ่คะ่ แตว่า่แบบ เออ นาน ๆ ทก็ีมขียับปลาย
หาง ก็เลยดเูหมอืนแบบเป็นสิง่มชีวีติอะไรอยา่งงีร้ ึ
ป่าว していました［日本語で発話する］

「いきものみたい」。似てますね，「いき」と。
［Google Translateで「いきものみたいに」を調べ
る。英語で「Like an Ikimono」と表示される。］「い
きもの」は何ですか。［Google Translateで「いきも
の」を調べる。英語で「Living things」と表示され
る。］うー，ということは，しろいねこのやつは，最
初ついたときはわからなかったのは，本物のねこ
なのか，偽物のねこなのか，というのも，すごく
じっとしていましたから，みたいな，です。でも，な
んか，えー，たまにしっぽの先をうごかしますの
で，いきもののようにみえる，でしょうか。「してい
ました」。

161 ピーターは　そっとしておくのが　いちばんだと　おもいました。 ピーターはそっとしておくのが 
いちばん［日本語で発話する］ ออ๋ ก็ 
ピーター［日本語で発話する］ ก็คดิวา่แบบการ
ออกไปขา้งนอกใหไ้ดก็้แบบ ［舌打ちをする］ ตอ้ง
มากอ่นเป็นอนัดับแรก ［最優先事項の意味］ ไรงี ้
ในทีส่ดุก็นกึขึน้ได ้［笑う］

「ピーターはそっとしておくのが，いちばん」，あ
あ，まあ，「ピーター」はそとへいくということはそ
の，［舌打ちをする］いちばん先に来ること［最優
先事項の意味］のようにおもっています。やっとお
もいが至りました［笑う］。

162 いとこの　ばにばにベンジャミンくんから　ねこのことは　それなりに　きい
ていたのです。

いとこのば ばにばにベンジャミンくんから ねこの
 ことは［日本語で発話する］ 
いとこ［日本語で発話する］ น่าจะแปลวา่ลกูพี
ลกูนอ้ง の ベンジャミン の ベンジャミンくんから
 ねこのことは それなりに 
きいていたのです［日本語で発話する］ เอิม่ 
เหมอืนน่าจะเคยไดย้นิเรือ่งแมวตัวนี้มาจาก

ลกูพีล่กูนอ้งทีช่ ือ่ 
ベンジャミン［日本語で発話する］ อะไรอยา่งงี้
หรอืเปลา่

「いとこのば，ばにばにベンジャミンくんから，ねこ
の，ことは」，「いとこ」，多分，いとこのことです。
「の，ベンジャミンの，ベンジャミンくんから，ねこ
のことは，それなりに，きいていたのです」。うー
ん。「ベンジャミン」というなまえのいとこから何か
このねこのことをきいたのではないでしょうか。

163 ものおきごやに　もどろうとすると　いきなり　すぐそばから　くわの　おと
が　きこえてきました。

ものおきごやに ものおきごやに 
もどろうとすると［日本語で発話する］ กลับไป 
กลับไปซอ่นในแบบ เออ่ภาชนะอะไรขนาดใหญ่อกี
หรอืเปลา่ ［笑う］

「ものおきごやに，ものおきごやに，もどろうとする
と」，もどっていきます。もどっていってかくれま
す。えー，またなんかおおきい器のなかでしょうか
［笑う］。

164 แลว้แบบ いきなり［日本語で発話する］ ทันใด
นัน้ก็แบบมเีสยีง すぐそばから くわの 
おとが［日本語で発話する］ อมื มเีสยีง อะไร
ขึน้มา きこえました［日本語で発話する］ ไดย้นิ
เสยีง

すると，「いきなり」突然おとがしました。「すぐそ
ばから，くわの，おとが」。うーん，何かのおとがし
ました。「きこえました」おとがきこえます。

165 さっくり、　さくさく、　さっくり。 さっくり さっくり さっくり［日本語で発話する］ 
เป็นค าบรรยายเสยีง［擬音語のこと］

「さっくり，さっくり，さっくり」はおとを説明する言葉
［擬音語のこと］です。

166 ピーターは　しげみのしたをあたふたと　はしりまわります。 ピーターはしげみのしたを あたふたと はし 
はしりま［日本語で発話する］ หมื 
はしりまわり［日本語で発話する］ ก็ว ิง่หนีไป
รอบ ๆ ［Google 
Translateで「しげみのしたをあたふたとはしりま
わります」を調べる。英語で「Shimen noodles hit 
the top」と表示される。］ ［笑う。］ shimen 
noodles［英語で発話する］ เดนิหนีตลอด นี่มนั
อะไร

「ピーターはしげみのしたを，あたふたと，はし，
はしりま」，ふーむ，「はしりまわり」。辺りをはしり
まわってにげます。［Google Translateで「しげみ
のしたをあたふたとはしりまわります」を調べる。
英語で「Shimen noodles hit the top」と表示され
る。］［笑う。］「shimen noodles」［英語で発話する］
ずっとあるいてにげるって，これは何ですか。

うん。

167 ［笑う。］

168 けれども　なんということも　ないので　すぐに　でていって　ておしぐるま
の　うえへ　のぼり　ようすを　うかがってみました。

けれどもなんということもないので 
すぐにでていって ておしぐるまの うえへのぼり 
ようすを けれども［日本語で発話する］ อยา่งไร
ก็ตาม なんということも 
ないので［日本語で発話する］ ก็ ไมม่อีะไรจะพดู
อยา่งเงีย้ ［笑う］

「けれどもなんということもないので，すぐにでて
いって，ておしぐるまの，うえへのぼり，ようすを，
けれども」，いずれにしても，「なんということも，な
いので」は，いうことがないとかです［笑う］。

169 すぐに［日本語で発話する］ ทันใดนัน้ でていって
 ておしぐるまの［日本語で発話する］ มอีะไร
บางอยา่งออกมาจาก เออ่ รถของคณุลงุ うえへ 
のぼり［日本語で発話する］ ออ๋
［長く伸ばして発音する］ ก็เหมอืนปีน ปีนรถของ
คณุลงุคนเนี่ย ไปด ูようすを 
うかがってみました［日本語で発話する］ ออ๋ ก็
แบบแอบปีนขึน้ไป แบบสอดสอ่ง

「すぐに」，すぐさま「でていって，ておしぐるまの」
何かがでてきました，えー，おじさんの車からで
す。「うえへ，のぼり」，ああ［長く伸ばして発音す
る］なんかこのおじさんの車にのぼって，みにい
く，「ようすを，うかがってみました」。おお，まあ，
こっそりのぼって，見渡しました。

170 ［笑う。］

171 まず　みえたのが　タマネギばたけを　たがやす　マグレガーおじさん、　
ピーターには　せなかを　むけていて　なんと　そのむこうに　いりぐちが　
あるのです！

まず まえたのが タマネギ 
タマネギ［日本語で発話する］ น่าจะชือ่ผักอกีแลว้
 ออื ばたけを たがやす 
マグレおじさん［日本語で発話する］ อมื ก็เห็น 
マーグレッフ［マグレガーおじさんのこと］ 
おじさん［日本語で発話する］ แบบท างานอยู่
ตรงทีน่ั่น

「まず，まえたのが，タマネギ，タマネギ」，たぶん
また野菜のなまえです。うー，「ばたけを，たがや
す，マグレおじさん」，マーグレッフ［マグレガーお
じさんのこと］をみました。「おじさん」はそこで働
いていました。

172 ピーターには せなかを むけていて なんと 
そのむこうに いりぐちが 
あるのです［日本語で発話する］ ออ๋
［長く伸ばして発音する］ พอมองแบบ ［笑う］ 
ขา้มหลังของลงุออกไปก็เห็นวา่ ทางเขา้อยู่น่ัน
นัน้เอง

「ピーターには，せなかを，むけていて，なんと，
そのむこうに，いりぐちが，あるのです」。おお［長
く伸ばして発音する］。それをみたら［笑う］，おじ
さんの後ろを通り越してでていくと，みえるのは，
あのいりぐちがあるのです。

173 うん。

174 ピーターは　おとも　たてずに　ておしぐるまを　おりて　ぜんそくりょくで　
はしりだしました。

おとも たてずに ておしぐるまを 
おりて［日本語で発話する］ ก็ลงมาจากไอร้ถ 
รถเข็นเมือ่กีแ้ลว้คะ่ ぜんそう［日本語で発話する］
 ฮ ึぜんそくりょくで 
ぜんそくりょくで［日本語で発話する］ น่าจะแบบ
แปลวา่ประมาณ ดว้ยพละก าลังทีม่ทัีง้หมดของ
ตัวเองอยา่งเงีย้อะ่คะ่ แบบวิง่ 
はしりました［日本語で発話する］

「おとも，たてずに，ておしぐるまを，おりて」は，
さっきの車，ておしぐるまからおりてきました。「ぜ
んそう」，ん，「ぜんそくりょくで，ぜんそくりょく
で」，たぶん訳すとだいたい，自分がもっている全
部の力ってことです。はしり方，「はしりました」。

175 うん。

176 クロスグリの　しげみのうら　まっすぐ　みちを　すすみます。 クロスグリの しげみのうら 
まっすぐ［日本語で発話する］ ก็ออ๋ ออ๋ วิง่ตรงไป
 クロスグリ［日本語で発話する］ ไอ ้ๆ  วิง่ตรงไปที่
รัว้อนัเนี่ยอะ่คะ่ しげ［日本語で発話する］ ออ๋ วิง่
ตรงไป

「クロスグリの，しげみのうら，まっすぐ」，ん－あ
あ，ああ，まっすぐはしります。「クロスグリ」。あの
その，そのフェンスのところへまっすぐはしってい
きました。「しげ」。あー，まっすぐはしります。

177 かどのところで　マグレガーおじさんに　みつかりましたが　ピーターは　
かまいません。

かどのところで かど かど［日本語で発話する］ 
ตรงมมุออ่ みつかりました［日本語で発話する］ 
ก็ตรงหวัมมุน่ันเอง ก็เหมอืนคณุลงุ 
マグレガー［日本語で発話する］ เนี่ยสงัเกตเห็น
แลว้และ ก็เลยแบบ อมื ピーターは 
かまいません［日本語で発話する］ ออ๋ แตว่า่ 
ピーター［日本語で発話する］ ก็ไมส่นใจ

「かどのところで，かど，かど」，かどのところ，
おー「みつかりました」ま，まさにそのかどのとこ
ろで，「マグレガー」おじさんは［ピーターに］気づ
いて，みえてしまったようで，なので，うーん，
「ピーターは，かまいません」。おお，でも，「ピー
ター」は関心がありません。

178 うん。

179 ออ๋ คอื 
［挿絵を見る。入り口の柵の下をピーターがくぐり
抜けようとしている挿絵］ อมื
［長く伸ばして発音する］ ออื แต ่
ピーター［日本語で発話する］ ไมเ่หมอืนกนั

おお，つまり［挿絵を見る。入り口の柵の下をピー
ターがくぐり抜けようとしている挿絵］，うーん［長
く伸ばして発音する］，うー，でも，「ピーター」は同
じではありません。



180 いりぐちのしたに　すべりこんで　とうとう　にわのそと、　もりに　はいれ
ば　あんぜんです。

いりぐちのしたに［日本語で発話する］ ก็รบี ก็รบี
พยามลอดแบบ รัว้ทางเขา้ทันท ีとうとう 
にわのそと もりに はいれば 
あんぜんです［日本語で発話する］ ออ๋ ก็ถา้เกดิ
ออกไปได ้ถงึแบบ ขา้งนอกเมือ่ไรก็แบบ あん 
あん あんぜん［日本語で発話する］ คอืเหมอืน 
ก็น่าจะแบบปลอดภัยแลว้ สบายใจได ้

「いりぐちのしたに」は，急いで，急いでがんばっ
ていりぐちのフェンスのしたを一瞬でぬけました。
「とうとう，にわのそと，もりに，はいれば，あんぜ
んです」。おお，でていけたら，もしその，そとはい
つでも，「あん，あん，あんぜん」，つまり，なんと
いうかもうおそらくそのあんぜんで，安心できま
す。

181 マグレガーおじさんは　ちいさな　うわぎと　くつを　ぼうに　ひっかけ　か
らすよけの　かかしに　しました。

マグレガーおじさん ちいさなうわぎとくつを 
ぼうにかけ ひっかけからすよけの 
かかしにしました 
ピーターはそのままずっとはしりっぱなしで 
ふりかえることもなく おおきな モミのきの 
おうちまで かえりました［日本語で発話する］ 
［笑って，黙る。］ อมื ก็ ประโยค ประโยคทอ่น
แรก ๆ อะ่คะ่ก็บรรยายวา่แบบ เออ่ คณุลงุ 
マグレガー［日本語で発話する］ เนี่ยก็ เอา 
ちいさな うわぎ［日本語で発話する］ ไอเ้สือ้ตัว
เล็ก แลว้ก็ แลว้ก็รองเทา้อะ่คะ่ เออ่ ひっかけ 
からすよけの から からす［日本語で発話する］ 
น่าจะแปลวา่ อกีาหายอะ่คะ่ ก็ ก็ถา้ตามภาพ 
［パソコン画面をスクロールして挿絵を見る。十字
に組んで立てた棒に，青いシャツと靴がかかって
いる挿絵］ ก็ถา้เดา ก็คอืเหมอืนแขวนไวเ้ป็นหุน่
ไลก่าซะงัน้ かか かかしに 
しました［日本語で発話する］

「マグレガーおじさん，ちいさなうわぎとくつを，ぼ
うにかけ，ひっかけからすよけの，かかしにしまし
た，ピーターはそのままずっとはしりっぱなしで，
ふりかえることもなく，おおきな，モミのきの，おう
ちまで，かえりました」。［笑って，黙る。］うーん，
んー，文，はじめの文ですが，述べているのはな
んか，えー，「マグレガー」おじさんは，「ちいさな，
うわぎ」をとり，ちいさい服，それに，それに，くつ
です。えー，「ひっかけ，からすよけの，から，から
す」，たぶん訳すと，からすがいなくなった，です。
ん，うん，絵からすると，［パソコン画面をスクロー
ルして挿絵を見る。十字に組んで立てた棒に，青
いシャツと靴がかかっている挿絵］，まあ推測す
るなら，んーつまり，ひっかけてかかしにしたよう
です。「かか，かかしにしました」。

182 うん。

183 ピーターは　そのままずっと　はしりっぱなしで　ふりかえることもなく　お
おきな　モミのきの　おうちまで　かえりました。

สว่น ピーター［日本語で発話する］ เนี่ยก็แบบ 
หลังจากวิง่ออกไปได ้ก็ว ิง่ วิง่ตลอดแบบไมห่นั
หลังกลับมามองเลย ก็ ตรงดิง่ไปจนถงึบา้นทีแ่บบ
อยู่ใตต้น้ไมน่ั้นเลย

一方，「ピーター」はその，はしってでていけた後
も，んーはしって，ずっとはしって全くふりかえりま
せん。そして，そのきのしたにあるうちまでまっす
ぐです。

184 うん。

185 もう　くたくたなので　うさぎあなの　ふかふかした　やわらかい　つちの　
じめんに　ねっころがると　まぶたが　すぐに　おちます。

もう くたくたなので うさぎあなの ふかふかした 
やわらかい つちの じめんに ねっころがると まぶ
たがすぐに おかあさんは おりょうりの さいちゅう
に はなせませんでしたが みにつけていたものは 
どうしたのかしらと くびを かしげました ついこの
あいだも なくしたって くたくた［日本語で発話す
る］ ［しばらく黙り込む。］

「もう，くたくたなので，うさぎあなの，ふかふかし
た，やわらかい，つちの，じめんに，ねっころがる
と，まぶたがすぐに，おかあさんは，おりょうりの，
さいちゅうに，はなせませんでしたが，みにつけて
いたものは，どうしたのかしらと，くびを，かしげま
した，ついこのあいだも，なくしたって，くたくた」。
［しばらく黙り込む。］

186 อมื［音を延ばして黙り込む］ บรรยายยาว
เหลอืเกนิ ［笑う］ บรรยายยาวแลว้แบบอา่นแลว้ 
อา่นแลว้ก็ลมื

うーん［音を延ばして黙り込む］。説明がずいぶん
長すぎますね［笑う］。説明が長くて，読みました
が，読んでも忘れます。

187 ［笑う。］

188 สรุปคอืแบบ ［笑う］ 結局はというと［笑う］，

189 うん。

190 สรุปคอืแบบ ［笑う］ สาระของประโยคแรกนี้คอื
อะไรด ี［笑う］ おちます［日本語で発話する］ 
［Google 
Translateで「おちます」を調べる。英語で「To 
fall」と表示される。］ บรรยายแบบกลับถงึบา้นอนั
อบอุน่แลว้ก็แบบอะไรอกีบา้งก็ไมรู่อ้ะ่คะ่ ［笑う］ 
やわらかい おちます［日本語で発話する］ ก็ 
［舌打ちをする］ เหมอืนลอดลงไปยังบา้นทีแ่บบ 
อนัแสนอบอุน่นู่นนี่น่ันอะไรบา้งของมนัก็ไมรู่ ้

結局はというと［笑う］，この文の重要なところは
何としたらいいでしょう［笑う］。「おちます」。
［Google Translateで「おちます」を調べる。英語で
「To fall」と表示される。］あたたかい家について
から，まあ何がさらにあったか，述べている，まあ
わかりません［笑う］。「やわらかい，おちます」
は，［舌打ちをする］おおよそくぐりぬけて家まで
いきつく，あたたかいあれこれがそれが何なのか
はわかりません。

191 おかあさんは　おりょうりの　さいちゅうで　てが　はなせませんでしたが、　
みにつけていたものは　どうしたのかしらと　くびを　かしげました。　つい　
このあいだも　うわぎと　くつを　なくしたっていうのに。

แลว้ก็แบบ เจอคณุแมเ่นี่ยก าลังแบบ เตรยีม
ท าอาหาร ก าลังอยู่ในการท าอาหารอยู่เลยอะไร
อยา่งเงีย้

それから，えっと，おかあさんがりょうりの準備を
しているのをみつけました。ちょうど，りょうりをし
ているところとかなんかそんなです。

192 おかあさんは留守ではなかったのですか。

193 คณุแมน่่าจะกลับมาแลว้คะ่ กลับมาเจอคณุแม่
ท าอาหารแลว้

おかあさんはたぶんかえってきています。かえる
と，おかあさんがりょうりをしているのをみつけま
した。

194 はー。

195 おりょうりの さいちゅうで てが 
はなせませんでしたが［日本語で発話する］ 
［黙り込む］ ไมรู่ว้า่ เขาพดูอะไรกบัคณุแม ่แลว้
คณุแมไ่มไ่ดฟั้งอะไรอยา่งงีห้รอืเปลา่ หรอืวา่ไมไ่ด ้
ถามอะไรหรอืเปลา่ แตส่ ิง่ที ่
みにつけてものは［日本語で発話する］ เออ่ สิง่
ทีเ่ขา้หเูขา้มา ก็คอืแบบ ［舌打ちをする］ 
どうしたのかしらと［日本語で発話する］ ก็
เหมอืนแบบ เออ เป็นอะไรมาอะไรเงีย้ ประโยค 
かしげました［日本語で発話する］ อมื คอเป็น
อะไร ［Google 
Translateで「かしげました」を調べる。英語で「I 
did it」と表示される。］ อะไรก็ไมรู่ ้
つい［日本語で発話する］ แลว้ก็แบบในทีส่ดุอะไร
 このあいだも［日本語で発話する］ ออ๋ คณุแม่
น่าจะแบบถามแบบ เป็นประมาณเป็นอะไรมาอยา่ง
เงีย้อะ่คะ่ แลว้แบบถามหาเสือ้กบัรองเทา้ทีแ่บบ 
ชว่งนี้เพิง่ให ้เพิง่ใหไ้ป มนัหายไปไหนดว้ย ［笑う］
 อะไรประมาณนี้

「おりょうりの，さいちゅうで，てが，はなせません
でしたが」［黙り込む］わからないのは，彼はおか
あさんに何をいったのでしょう。それに，おかあさ
んは何もきいていないとかなのでしょうか。それと
も，何も尋ねてもいないのでしょうか。でも，「みに
つけてものは」というもの，えー，耳に入ったの
は，なんかつまり，［舌打ちをする］「どうしたのか
しらと」，なんか，おおよそその，えー，何をして来
たのでしょう。「かしげました」の文。うーん，くび
がどうしましたか。［Google Translateで「かしげま
した」を調べる。英語で「I did it」と表示される。］
何かわかりません。「つい」，それで，やっと，なん
ですか。「このあいだも」。あー，おかあさんはた
ぶんどうかしたかときいたんですね。それに，服と
くつのこともきいてその，この頃あげたばかり，あ
げたばかりの，どこへ消えていってしまったの［笑
う］。大体こんな，です。

196 ［笑う。］

197 แต ่แตไ่มเ่ขา้ใจ ใน ในประโยคโดยรวมอนันี้อะ่คะ่ 
ไมเ่ขา้ใจเหมอืนกนัวา่ ตอนสรุป สรุปตอนนัน้คณุ
แมอ่ยู่ในอารมณ์ไหน วา่แบบ สรุปสนใจ หรอืไมไ่ด ้
สนใจ ท าอาหารไปก็ถามแบบเลน่ ๆ หรอืวา่แบบ
ท าอาหารอยู่แลว้ตอ้งหยดุมาสนใจอะไรอยา่งเงีย้ 
อนันี้ อนันี้ อนันี้แบบจับความ จับประโยคนี้ไมค่อ่ย
ไดเ้หมอืนกนั

でも，でもわかりません。で，とかはこのまとめの
文ですが，わからないのは，最終的に，まとめの
そのとき，おかあさんはどんな気持ちでいました
か。なんか，結局，きにしたのか，きにしていな
かったか。りょうりをしながらきいてみただけなの
か，それとも，りょうりをしていたけれど，それをと
めて何かきにしているのか。これの，これの，これ
の意味をつかむのがこの文の，あまりできませ
ん。

198 うん。

199 なんといったら　いいのか、　ピーターは　そのひの　ばんは　ずっと　ぐ
あいが　よくありませんでした。

なんといったらいいのかピーターは そのひの 
ばんはずっと ぐあいがよくありませんでした 
おかあさんはベッドに 
ねかしつけ［日本語で発話する］ อมื 
［黙り込む。］ なんといったら 
いいのか［日本語で発話する］ จะ จะบอก
อยา่งไรด ีออ๋ ピーター 
ピーター［日本語で発話する］ ไมรู่จ้ะหา
ค าอธบิายกบัค าถามคณุแมย่ังไงดแีน่เลย แลว้ก็
แบบ เออ่ ในวันนัน้เนี่ย ばんは 
ずばんは［日本語で発話する］ ก็ใน 
ばん［日本語で発話する］ ก็น่าจะตอนเย็นหรอื
เปลา่

「なんといったらいいのかピーターは，そのひの，
ばんはずっと，ぐあいがよくありませんでした，か
あさんはベッドに，ねかしつけ」，うーん。［黙り込
む。］「なんといったら，いいのか」，ど，ど，どのよ
うにいったらいいのですか。あー，「ピーター，
ピーター」はきっとおかあさんの質問にどんな説
明をさがせばいいのかわからないということで
す。それになんか，えー，その日に，「ばんは，ず
ばんは」，まあ，「ばん」だから，おそらくばんのこ
とでしょうか。

200 うん。

201 ばんは ずっと ぐあいが よくありませんでした 
ばんが 
よくありませんでした［日本語で発話する］ 
［Google 
Translateで「ぐあいがよくありませんでした」を調
べる。英語で「There was not a good match」 
と表示される。次に，「ぐあいしたがよくありませ
ん」を調べる。英語で「I felt sorry but if was not 
good」 
と表示される。それから，「ぐあい」を調べる。英語
で「Danger」と表示される。］ อมื 
ぐあい［日本語で発話する］ ไมรู่ว้า่ในทีน่ี่ไมรู่ว้า่
แปลวา่อะไร

「ばんは，ずっと，ぐあいが，よくありませんでし
た，ばんが，よくありませんでした」。［Google 
Translateで「ぐあいがよくありませんでした」を調
べる。英語で「There was not a good match」と表
示される。次に，「ぐあいしたがよくありません」を
調べる。英語で「I felt sorry but if was not good」
と表示される。それから，「ぐあい」を調べる。英語
で「Danger」と表示される。］うーん，「ぐあい」，わ
からないのは，ここでは，なんと訳すのかわかり
ません。

202 うん。



203 ［黙り込む。］ 
よくありません［日本語で発話する］ ไมค่อ่ยดี
เทา่ไร แตว่า่ถา้เดาจากทีแ่บบนอนอยู่ทีเ่ตยีง 
［挿絵を見る。子うさぎとお母さんうさぎの後ろの
ベットの中にうさぎがいるのがわかる］ ก็ น่าจะ 
น่าจะ น่าจะบอกไปวา่เจ็บปวดอะไร ตรงไหนสกั
อยา่งหรอืเปลา่ ถา้ใหเ้ดา แลว้ก็แบบเลยนอนอยู่
เตยีง

［黙り込む。］「よくありません」，あまりよくない。で
も，ベッドに寝ていることからイメージすると［挿絵
を見る。子うさぎとおかあさんうさぎの後ろのベッ
トの中にうさぎがいるのがわかる］，んー，もしか
したら，もしかしたら，おそらくいったのでしょう
か，何が痛かったか，どこどこがとか。イメージし
てみるなら。それで，そうして，ベッドに寝ていま
す。

204 おかあさんは　ベッドに　ねかしつけ　カモミールの　おちゃを　つくってあ
げました。

แลว้แบบคณุแมก็่เลยแบบ เออ่ ท าอนัเนี่ยอะ่คะ่ 
カモ カモミール［日本語で発話する］ ก็แบบ
เหมอืนนมอะไรสกัอยา่ง นม น่าจะนมสมนุไพรอะไร
อยา่งเงีย้ ก็แบบเอาไปใหท้ีเ่ตยีงเลยอะไรอยา่งเงีย้
 の おちゃ［日本語で発話する］ ออ๋ カモミールの
 おちゃ［日本語で発話する］ ท าเป็นไมใ่ชน่มส ิ
เป็น เป็นชา เป็นชาแลว้เป็นนมอะไรประมาณนี้ を
 つくってあげました［日本語で発話する］ ท าไป
ให ้

そして，えーと，おかあさんは，うん，えー，これを
やりました。「カモ，カモミール」，まあ，何かのミル
クですよね。ミルク，何かハーブとかのミルクで
す。えー，それをベッドへもっていったというよう
な。「の，おちゃ」。おお。「カモミールの，おちゃ」
です。つくったのはミルクじゃないですよ。それ
は，おちゃですね。おちゃでもミルクでもある，そ
んな感じでしょう。「を，つくってあげました」つくっ
てやりました。

205 うん。

206 ピーターへの　おくすりと　いうわけです！ ピーターへの おくすりと 
いうわけです［日本語で発話する］ ออ๋ ก็เป็น ก็
คอืเรยีกไดว้า่เป็นยาของนอ้ง 
ピーター［日本語で発話する］ ของฉบบักระตา่ย

「ピーターへの，おくすりと，いうわけです」。おお，
それは，つまり，「ピーター」君のくすりだと呼んで
いいです。うさぎバージョン。

207 うん。

208 「ねるまえに　おおさじいっぱい　のむこと。」 ねるまえに おおさ おおさじいっぱいのむ 
こと［日本語で発話する］ หอื ก็กอ่นจะหลับก็แบบ
 กนิไออ้นันี้ไปดว้ยนะ แบบดืม่ไปเยอะ ๆ ดว้ยนะ
อะไรอยา่งเงีย้

「ねるまえに，おおさ，おおさじいっぱいのむ，こ
と」。ふー，で，眠るまえに，んー，これを食べるん
だよ。たくさんのむんだよ，とか何かこんなよう
な。

209 うん。

210 かたや　フロプシーと　モプシーと　カトンテルは　ばんごはんに　パンと　
ぎゅうにゅうと　クロイチゴを　たべました。

か かたやフロプシーと モプシーと カトンテルは
 ばんごはんにパンと ぎゅうにゅうと 
クロイチゴをたべました［日本語で発話する］ 
［笑う。］ โธ ่โธ ่โธ ่ไมค่อ่ยมบีทเลยลกู ลกู

กระตา่ยอกี สาม ตัวทีเ่หลอื ก็เนื่องจากเป็นเด็กด ี

เย็นวันนัน้ก็เลย ไดก้นิอยา่งสบายใจ กนิทัง้ขนม 
パン［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ กนิทัง้นม แลว้ก็กนิทัง้ 

クロイチゴ［日本語で発話する］ ทีแ่บบทัง้สาม 

ตัวนี้ไปเก็บมาคะ่

「か，かたやフロプシーと，モプシーと，カトンテル
は，ばんごはんにパンと，ぎゅうにゅうと，クロイチ
ゴをたべました」。［笑う。］ああ，ああ，ああ，あま
りセリフがなかった，こども，他の3匹のこうさぎ
は，いいこでしたから。その日の夕方はそれで，
ゆったりした気持ちでたべていました。「パン」［タ
イ語において外来語に当たり，タイ語発音をする］
をたべて，ぎゅうにゅうものんで，それに，「クロイ
チゴ」もたべました。3人で拾ってきたものです。

211 เย ้จบ イエーイ，終わりました。

212 ［笑う。］

213 สงสารนอ้ง ピーター［日本語で発話する］ ด ีหรอื
ข าด ีเกอืบเอาชวีติไมร่อดแลว้

「ピーター」君がかわいそうなのか，笑っていいの
か。しぬのも免れないところでした。

214 ［笑う。］


